
บทที่ 4

ทศนะของเดูอง ทู เฮ ืองท ี่ม ีต ่อสงครามและการเมือง

จากการศึกษานวนิยายทั้ง 4 เรื่องของ เรือง ทู เฮือง พบว่านอกจากนวนิยายของเธอจะมี 
ลักษณะของความเป็นปัจเจกบุคคล (individualism) กล่าวคือ มุ่งนำเสนอความคิดเห็นของบุคคล 
รวมทั้งเน้นหนักที่ชีวิตหรือซะตากรรมของปัจเจกซนเป็นสำคัญ แต่ก็ยังมีประเด็นที่สะท้อนให้เห็น 
ถึงผลกระทบของสงครามและการเมืองต่อสถาบันครอบครัว ทั้งในระคับบุคคลและระคับครอบครัว 
อีกทั้งยังมีเนื้อหาที่มุ่งสะท้อนปัญหาและเปิดโปงความชั่วร้ายที่เกิดขึ้นในลังคม อันเป็นผลจาก 
นโยบายทางการเมืองและเล่ห์เหลี่ยมของเจ้าหน้าที่ที่ใซ้ความได้เปรียบทางการเมืองมาเอารัดเอา 
เปรียบประชาชนเพื่อให้ได้มาซึ่งอำนาจและอภิสิทธิ”จากพรรคโดยไม่มีความละอายแก่ใจ ซึ่งเป็น 
ปัญหาที่ล่งผลกระทบต่อลังคมโดยรวมโดยเฉพาะกับสถาบันครอบครัว เพราะต้ังแต่ซ,วงลงคราม 
เวียดนามเป็นต้นมา พรรคได้ใช้ระบบความสัมพันธ์ภายในครอบครัวซาวเวียดนามเป็นเครื่องมือ 
ในการต่อ!กับศัตรู โดยการโฆษณาซวนเชื่อ ปลุกระดมแนวคิดชาตินิยม และยกย่องสถาบัน 
ครอบครัวในฐานะผู้เสียสละทั้งกำลังคนคือ การล่งบุตรชายไปเป็นทหาร และกำลังทรัพย์ รวมท้ัง 
เสบียงอาหารเพ่ือนำไปสนับสนุนกำลังพลในกองทัพ เมื่อถึงวันแห่งชัยชนะคนที่ได้รับผลประโยชน์ 
คือ กองทัพและรัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต์ แต่สำหรับครอบครัวผลตอบแทนที่ได้รับนั่นคือ การ 
สูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักและความเป็นอยู่ที่ยากลำบาก ยิ่งไปกว่านั้นเมื่อประเทศก้าวเข้าสู่การ 
ปฏิรูปด้านการปกครอง พรรคได้ใช้นโยบายทางการเมืองเข้าแทรกแซงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของ 
ครอบครัว โดยเฉพาะในระบบเศรษฐกิจและวัฒนธรรม เนื่องจากพรรคเห็นว่าครอบครัวเป็นแหล่ง 
รวมชนชั้นศักดินาและจารีตประเพณีแบบขงจื๊อ อีกทั้งยังเป็นเจ้าของปัจจัยการผลิตที่สำคัญในการ 
สร้างระบบทุนนิยมขึ้นมา ซึ่งพรรคได้พิจารณาและเห็นว่าเป็นสิ่งที่ไม่ถูกต้องตามแนวทางลังคม 
นิยม แม้ว่าภายหลัง พรรคยอมรับว่าครอบครัวเป็นหน่วยการผลิตพืนฐานของลังคม โดยพรรคได้ 
ใช้นโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจ ตามแนวทางเสรีนิยม ในทศวรรษที่ 1980 แล้วก็ตาม แต่ในด้าน 
วัฒนธรรม รวมไปถึงวิถีชีวิตของครอบครัว พรรคก็ยังคงเช้าไปแทรกแรง จนกระทั่งขาดความเป็น 
ส่วนตัวและไม่มีเสรีภาพในการใช้ชีวิต

ดังนั้นจึงไม่อาจปฏิเสธได้ว่านวนิยายของ เรือง ทู เฮือง แสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยงกัน 
ระหว่างบุคคลกับสถาบันครอบครัวในลักษณะคู่ขนาน กล่าวคือ เมื่อฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดได้รับ 
ผลกระทบย่อมล่งผลถึงอีกฝ่ายหนึ่งทันที แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ที่ไม่สามารถแยกออกจาก 
กันได้เหมือนดังคำกล่าวของขงจื้อที่กล่าวเอาไว้ว่า “รากฐานของอาณาจักรคือ รัฐ รากฐานของรัฐ
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4.1 ภาพรวมของสงครามเวียดนาม1 2

เมื่อเอ่ยถึงสงครามเวียดนามเรามักนึกถึงการรบระหว่างเวียดนามเหนือและสหรัฐอเมริกา 
ในช่วงศตวรรษที่ 20 แต่ในความเป็นจริงแล้วก่อนหน้านั้นลงครามเวียดนามได้เกิดขึ้นมาครั้งหนึ่ง 
เมื่อเดือนพฤษภาคม ปี ค.ศ. 1954 เมื่อกองทัพเวียดมินห์ของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามต่อล้กับ 
รัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศส และได้รับขัยชนะที่เคียนเบียนฟู ในการรบครั้งนั้นถือว่าเป็นสงครามที่ 
ยิ่งใหญ่และสำคัญมากสำหรับชาวเวียดนาม เพราะได้นำความเปลี่ยนแปลงที่สำคัญลองประการ 
ในประวัติศาสตร์เวียดนาม คือ การลิ้นสุดของระบบอาณานิคมฝรั่งเศสและจุดจบของระบอบการ 
ปกครองภายใต้จักรพรรดิท่ีศูนย์กลาง ดังนั้นจึงอาจเรียกได้ว่าเป็นลงครามเวียดนามครั้งที่หนึ่งก็ว่า 
ได้ แต่เมื่อพูดถึงสงครามเวียดนามครั้งใดเรามักถึงสงครามที่เวียดนามเหนือรบกับสหรัฐอเมริกา 
เท่าน้ัน เพราะสงครามเวียดนามที่เกิดขึ้นครั้งที่ลองนี้ เป็นสงครามที่ผู้คนในเอเชียตะวันออกเฉียง 
ใต้รู้จ ักและจดจำเป็นอย่างดี สงครามครั้งนี้กินระยะเวลาหลายปี และเกี่ยวพันกับประเทศ 
มหาอำนาจและประเทศอื่นๆ ในอินโดจีนและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หลายประเทศ ซึ่งหนึ่งในนั้น 
ก็คือ ประเทศไทย

สงครามเวียดนามเป็นสงครามที่ยากจะระบุได้ว่าเกิดขึ้นในวัน เดือนปีใด เพราะการล้รบ 
ในสงครามระยะแรกเป็นสงครามแบบกองโจร ก่อนที่จะเปลี่ยนมาเป็นการรบในรูปแบบลงคราม 
ทั่วไป และฝ่ายที่เกี่ยวข้องกับสงครามนี้โดยตรง นั่นคือ เวียดนามเหนือ เวียดนามใต้ และ 
สหรัฐอเมริกา แม้สงครามจะยุติไปแล้ว 20 กว่าปี แต่ก็ยังส่งผลกระทบทางด้านเศรษฐกิจและ 
สังคมเวียดนามมาจนถึงปัจจุบัน

คือ ครอบครัว รากฐานของครอบครัวคือ ตนเอง”1 ดังนันในบทที่ 4 จึงเป็นการวิเคราะห์ทัศนะของ
เชือง ทู เฮ ืองท ี่ม ีต ่อสงครามเวียดนามและการปฏิร ูปทางการเม ืองซึ่งม ีผลต่อสถาบ ันครอบครัว

เวียดนาม ดังต่อไปนี้

1ลถิต ว งสร รค ์ .  ป ร ัช ญ า ต ะ ว ัน อ อ ก  ( อ ิน เ ด ีย ,จ ีน ,  ญ ีป ่น , ไ ท ย )  [กรุงเทพ : รวมสาeโน, ไม ่ปรากฎปีท ี่พ ิมพ ์],

หน้า 95.

2 อ ้างอิงจาก ลุด จอน เจ ินส ิน ,ป ร ะ ว ้ต ศ า ส ต ร ์เ ว ีย ด น า ม ต ั้ง แ ต ่ส ม ัย อ า เน า น ิค ม ฝ ร ั่ง เศ ส ถ ึง ป ัจ จ ุบ ัน (กรุงเทพฯ : 

ใครงการเผยแพร่ผลงานว ิชาการคณะอ ักษรศาสตร์จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย, 2544)
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4.1.1 สาเหตุของสงครามเวียดนาม

ภายหลังการลงนามในข้อตกลงเจนืวา เดือนกรกฎาคมปี ค.ศ.1954 3 ฝ่ายเวียดนามเหนือ 
ภายใต้การนำของโฮจิมินห์ยังมีความหวังว่าจะมีการรวมเวียดนามทั้งสองส่วนเข้าด้วยกันโดยลันติ 
วิธีและไม่ได้คาดหวังว่าจะต้องใช้วิธีการทำสงครามเพื่อให้ได้มาซึ่งการรวมชาติ แต่หลังการลงนาม 
ผ่านไปได้ใม่นานเกิดความเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในเวียดนามใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ประเทศเพื่อนบ้านที่นิยมฝ่ายขวาและทหารนิยมอย่างประเทศไทยและลาวไปกระชับความสัมพันธ์ 
กับสหรัฐอเมริกาที่เข้ามาแทรกแรงเพื่อสกัดกั้นการขยายตัวของคอมมิวนิสต์ที่จะลงมายังเวียดนาม 
ใต้และส่วนอ่ืนๆ ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ สร้างความวิตกกังวลให้แก่เวียดนามเหนือซึ่งกลัวว่า 
จะถูกล้อมกรอบ ขณะเดียวกันฝ่ายเวียดนามเหนือเองก็ขยายการแทรกซึมและลอบโจมตีฝ่ายตรง 
ข้ามโดยอาลัยพรมแดนลาวและกัมพูชาเพิ่มมากขึ้นซึ่งนับตั้งแต่ปลายปี ค.ศ. 1958 เป็นต้นมา 
นอกจากนี้ยังเพิ่มการก่อการร้ายและการลอบลังหารเจ้าหน้าที่ของรัฐบาลเวียดนามใต้เพิ่มมากขึ้น

ท่ามกลางสถานการณ์ตังกล่าว ในเดือนกันยายน ค.ศ. 1960 โฮจิมินห็ใด้เรียกประชุม 
สมัชชาพรรคคอมมิวนิสต์และประกาศนโยบายชัดเจนว่า เวียดนามเหนือจะทำสงครามเพื่อ 
ปลดปล่อยเวียดนามใต้ และเดือนธันวาคมปีเดียวกันนั้น โฮจิมินห์ก็จัดตั้งแนวร่วมปลดปล่อย 
แห่งชาติเวียดนามใต้ (National Liberation Front of South Vietnam-NLF) โดยอ้างว่าแนว 
ร่วมตังกล่าวเป็นองค์กรที่ผสมรวมเอาผู้ที่ต่อต้านรัฐบาลโง ดินห์ เรียมเข้าไว้ด้วยกันเพื่อผลักตันให้ 
มีการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในเวียดนามใต้และนำไปล่การรวมเวียดนามโดยลันติวิธี แต่ 
แท้จริงแล้วองค์กรตังกล่าวอยู่ภายใต้การควบคุมของเวียดนามเหนือและเป็นที่รู้จักกันดืในซื่อ 
เวียตกง หรือ คอมมิวนิลตํในเวียดนามใต้ ตังนั้นอาจกล่าวได้ว่าความเปลี่ยนแปลงทางการเมือง 
และนโยบายของหลายฝ่ายในช่วงรอยต่อของ ค.ศ. 1958 -1959  และการประกาศนโยบาย 
ปลดปล่อยเวียดนามใต้ของฝ่ายเวียดนามเหนือในปลายปี ค.ศ. 1960 จะเป็นต้นเค้าของสงคราม 
เวียดนาม

3 ในวันที่ 12 กรกฎาคม ค.ศ. 1954 ต ัวแทนฝ ่ายต ่างๆ ได ้!,ข ้าร ่วมประช ุมยณว้นผ ู้แทนของสหรัฐอเมร ิกาและร ัฐบาลจัก 

พรรต ิปาวด ่าย ได ้ลงนามรับรองข ้อตกลงเจน ีวาในส ่วนท ี่ว ่าด ้วยการหย ุดย ิง และให ้ม ีการย ืนย ันด ้วยวาจาเร ื่องการแบ ่งเว ียดนาม 

เป ็นลองส่วนช ั่วคราวท ี่เด ้นขนานท ี่ 17 เพ ื่อจ ัดให ้ม ีการเล ือกต ั้งเพ ื่อรวมประเทศ
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4.1.2 การเกิดสงครามเย็นและการแทรกแซงของสหเฐอเมริกา

ในปลายทศวรรษที่ 1940 เป็นช่วงที่มีการแข่งขันกันแผ่ขยายอำนาจระหว่างฝ่ายเสรี 
ประชาธิปไตยภายใต้การนำของสหรัฐอเมริกา และฝ่ายคอมมิวนิสต์ภายใต้การนำของสหภาพ 
โซเวียต ในรูปแบบการทำสงครามตัวแทนหรือการแย่งชิงพันธมิตรตามภูมิภาคต่างๆ ของโลก 
(เรียกว่า สงครามเย็น) ซึ่งเริ่มขยายจากยุโรปมายังเอเชีย อีกทั้งประเทศเอเชียตะวันออกสอง 
ประเทศ คือ สาธารณรัฐประชาชนจีนและเกาหลีเหนือหันไปปกครองตามลัทธิคอมมิวนิสต์ สร้าง 
ความหวาดระแวงให้แก่สหรัฐอเมริกาซึ่งเกรงว่าภัยคอมมิวนิสต์จะขยายตัวไปยังส่วนอื่นๆ ในเอเชีย 
เพ่ิมมากข้ึน

สถานการณ์ในเวียดนามก็ซวนให้สหรัฐอเมริกาวิตกต่อการขยายตัวของคอมมิวนิสต์ไปยัง 
ส่วนอ่ืนๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ไม่น้อย การที่โฮจิมินหัสถาปนารัฐบาลคอมมิวนิสต์ปกครอง 
เวียดนามเหนือลงมา1จนถึงเลัน1ขนานท่ี 17 ยํ้าความเชื่อในทฤษฎีโดมิโน (Domino Theory ) ของ 
ประธานาธิบดีไอเซนฮาวว์ (Eisenhower) และนายจอห์น ฟ่อสเตอร์ ดัลลัล (John Foster Dullas) 
รัฐมนตรีว่าการต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาในขณะนั้น ผู้มีบทบาทกำหนดนโยบายสงคราม 
สงครามเย็นของสหรัฐอเมริกาในช่วงค.ศ. 1953- 1959 ทฤษฎีตังกล่าวเชื่อว่า การที่เวียดนาม 
เหนือเป็นคอมมิวนิสต์จะทำให้ลัทธิคอมมิวนิสต์ขยายตัวไปยังอินโดจีนส่วนที่เหลือ คือ เวียดนาม 
ใต้ ลาว และกัมพูซา และจากนั้นก็จะลุกลามไปยังส่วนอื่นๆ ที่เหลือในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ทั้งด้วยการสนับสนุนการได้อำนาจของคอมมิวนิสต์ในประเทศนั้นๆ โดยตรงและด้วยการแทรกซึม 
บ่อนทำลาย

ตังนั้นสหรัฐอเมริกาจึงทำทุกวิถีทางเพื่อสกัดกั้นไม่ให้ลัทธิคอมมิวนิสต์จากเวียดนามเหนือ 
ขยายไปยังส่วนอื่นๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น การจัดตังองค์กรสนธิเอเชียตะวันออกเฉียง 
ใต้ (Southeast Asia Treaty Organization หรือ SEATO) อันเป็นองค์กรเพื่อความร่วมมือ 
ทางการทหารและการเมืองในการยับยั้งการขยายตัวของคอมมิวนิสต์ในภูมิภาค การเข้าไปมี 
บทบาททางการเมืองและการทหารในเวียดนามใต้โดยตรง โดยการให้ความช่วยเหลือทางด้าน 
การทหารและเศรษฐกิจแก่รัฐบาลเวียดนามใต้ซ ึ่งม ีนายโง ดินหั เช ียมเป็นนายกรัฐมนตรี 
สหรัฐอเมริกาได้ให้ความช่วยเหลือทางการทหารโดยการส่งคณะทหารมาให้การรีเกอบรมกองหัพ 
เวียดนามใต้และการส่งอาวุธยุทโธปกรณ์ต่างๆ มาสนับสนุน
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ส่วนความช่วยเหลือทางด้านเศรษฐกิจ๓ ดจากความเชื่อที่ว่าความมั่งคงทางการเมืองเพื่อ 
ต่อล้กับการขยายตัวของคอมมิวนิสต์จะต้องเกิดควบคู่ไปกับการพัฒนาความมั่นคงทางเศรษฐกิจ 
เพื่อให้คนเวียดนามใต้อยู่ดีกินดี ตังนั้นทหารสหรัฐอเมริกาที่ส่งเข้ามาในเวียดนามใต้ในปลาย 
ทศวรรษที่ 1950 จึงไม่ได้ทำหน้าที่เฉพาะด้านการแกฝนด้านการทหารแก,กองทัพเวียดนามใต้ 
เท่าน้ัน แต่ยังมืบทบาทเป็นที่ปรึกษาในการพัฒนาเศรษฐกิจด้วย ในช่วงนี้เองที่จะมืการก่อลร้าง 
สาธารณูปโภคขั้นพื้นฐานในเวียดนามใต้เกิดขึ้นเป็นอันมาก ซึ่งมีสหรัฐอเมริกาเป็นที่ปรึกษาและ 
ให้คำแนะนำ เช่น การตัดถนนสายใหม่ๆ และการสร้างสะพาน เพื่อประโยชน์ในการพัฒนา 
เศรษฐกิจและเพื่อสนับลนุนยุทธศาสตร์ในการต่อล้กับการขยายตัวของคอมมิวนิสต์ไนชนบทของ 
เวียดนามใต้ด้วย

อย่างไรก็ตาม ความล้มเหลวในการบริหารงานของรัฐบาลโง ดินห์ เชียม ไม่ได้ช่วยให้ 
ความพยายามของสหรัฐอเมริกาที่จะยับยั้งการขยายตัวของคอมมิวนิสต์ไนเวียดนามใต้สำเร็จผล 
ตามที่มุ่งหวังไว้ แม้ว่าความช่วยเหลือของสหรัฐอเมริกาจะช่วยให้กองทัพเวียดนามใต้เข้มแข็งและ 
มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น แต่แสนยานุภาพของกองทัพเพียงอย่างเดียวไม่อาจหยุดยั้งการขยายตัว 
ของคอมมิวนิสต์ได้

4,1.3 การขยายต้วข'องสงครามเวียดนาม

หลังจากที่รัฐบาลของนายโง ดินห์ เชียมถูกกระทำรัฐประหารโดยผู้นำกองทัพและตัวของ 
เขาเองถูกฆาตกรรม สถานการณ์การล้รบในเวียดนามก็รุกคืบไปมาก กล่าวคือ ทางฝ่าย 
เวียดนามใต้และสหรัฐอเมริกายังควบคุมสถานการณ์ไนไร่ง่อนละในเมืองใหญ่อื่นๆ รอบไซ่ง่อน 
และบริเวณที่ราบสูงภาคกลางไว้ได้ แต่ในบริเวณลุ่มแม่นํ้าโขงโดยเฉพาะในเขตชนบท ฝ่าย 
คอมมิวนิสต์และแนวร่วมปลดปล่อยประซาซนได้แทรกซึมเข้าไปปฏิบัติงานและควบคุมหมู่บ้านใน 
เขตน้ีไว้*ได้'จำนวนมาก อีกทั้งฝ่ายคอมมิวนิสต์ยังถือโอกาสที่สถานการณ์ทางการเมืองในเวียดนาม 
ที่กำลังป่นปวนวุ่นวายภายหลังการรัฐประหารรัฐบาลโง ดินห์ เชียมออกโจมตีที่มั่นฝ่ายรัฐบาลใน 
เขตลุ่มแม่นํ้าโขงเพ่ิมขึ้น นอกจากนี้ยังเกิดเหตุการณ์การปะทะกันระหว่างเรือรบของสหรัฐอเมริกา 
และเวียดนามเหนือระหว่างวันที่2 - 4 สิงหาคมค.ศ. 1964 ในเขตน่านนํ้าที่เวียดนามเหนืออ้างว่า 
เป็นของตน นับจากนั้นลงครามเวียดนามจึงตึงเครียดมากยิ่งข ึ้น สหรัฐอเมริกาจึงได้เพ ิ่ม 
ปฏิบัต ิการสงครามทั้งเหนือและใต้เล ้นขนานที่ 17 อย่างมหาศาล ไม่ว ่าจะเป็นปฏิบ ัต ิการ 
ภาคพื้นดินหรือปฏิบัติการทางอากาศ
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ส่วนในด้านจำนวนของทหารสหรัฐอเมริกาที่เข้ามาประจำการทั้งทหารบก ทหารเรือ 
ทหารอากาศก็เพิ่มหลายสิบเท่าตัวในระยะเวลาอันสั้น กล่าวคือ ในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1965 
กำลังสหรัฐอเมริกาในเวียดนามใต้มีจำนวน 50,000 คน ครั้นถึงสิ้นปีขยายขึ้นเป็น 181,000 คน 
แล้วเพิ่มขึ้นเป็น385,000 คน ก่อนจะขยายขึ้นไปสูงสุดถึง 536,100 คน เมื่อวันท่ี 31■ ธันวาคม 
ค.ศ. 1968 ก่อนที่จะเริ่มมีการถอนทหารสหรัฐอเมริกาออกจากเวียดนามในกลางปี 1969

แต่การที่สงครามเวียดนามขยายตัวรุนแรงเพิ่มขึ้นนั้น ส่วนหนึ่งเกิดจากทัศนะในการมอง 
สงครามเวียดนามของประธานาธิบดีจอห์นลัน (ประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกาในขณะนั้น) เขา 
มองว่าปัญหาสงครามเวียดนามเกี่ยวพันกับภูมิภาคอินโดจีนทั้งหมดโดยมีเวียดนามใต้เป็นจุด 
ศูนย์กลาง เวียดนามใต้มีสถานะทางยุทธศาสตร์ที่สำคัญยิ่งต่อการสกัดกั้นไม่ให้คอมมิวนิสต์ 
ลุกลามไปยังประเทศอื่นๆ ในอินโดจีนและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ สหรัฐอเมริกาจะต้องพิสูจน์ให้ 
โลกเห็นว่าตนสามารถปกป้องเวียดนามใต้ให้รอดพ้นจากลัทธิคอมมิวนิสต์ได้หากสหรัฐอเมริกาจะ 
วางตัวเป็นผู้นำในการต่อต้านลัทธิตังกล่าว

การล้รบในระหว่าง ค.ศ. 1965 -  1968ส่วนใหญ่ฝ่ายคอมมิวนิสต์จะใช้การรบแบบ 
กองโจรหรือสงครามจรยุทธและใช้ยุทธวิธีแบบจีน คือ ป่าล้อมบ้าน บ้านล้อมเมือง โดยมีชนบท 
เป็นฐานปฏิบัติการ กำลังในการรบช่วงแรกเป็นสมาชิกคอมมิวนิสต์ในภาคใต้เอง แต่นับจากเดือน 
ก ุมภาพันธ์ค.ศ. 1965 เป็นต้นมา ฝ่ายเวียดนามเหนือก็ได้ส่งทหารจากกองทัพประชาชน 
เวียดนามเข้ามารบในเวียดนามใต้ด้วย ในขณะที่สหรัฐอเมริกาทำสงครามด้วยจุดมุ่งหมายที่จะ 
แสดงให้ฝ่ายคอมมิวนิสต์เห็นว่า สหรัฐอเมริกามีแสนยานุภาพเหนือกว่าฝ่ายคอมมิวนิสต์และไม่มี 
ทางที่ฝ่ายเวียดนามเหนือและแนวร่วมปลดปล่อยประชาชนในภาคใต้จะชนะสงคราม

ด้วยเหตุนี้ ยุทธวิธีสำคัญของสหรัฐอเมริกานับจากปี 1965 เป็นต้นมา จึงอยู่ที่การทุ่มเท 
แสนยานุภาพทั้งทางอากาศและทางบก ยุทธวิธีในการค้นหาและทำลายคัตรู แต่เมื่อลงคราม 
ยืดเยื้อออกไปโดยไม่มีทีท่าว่าฝ่ายสหรัฐอเมริกาจะชนะสงครามได้ ทำให้หลายๆ ฝ่ายเรียกร้องให้ 
รัฐบาลเลิกทุ่มเทงบประมาณจำนวนมากไปใช้ในสงคราม แต่ให้หันกลับมาแก้ไขปัญหาเศรษฐกิจ 
และลังคมของอเมริกาที่รุนแรงขึ้น4

4 แนวโน ้มการต ่อต ้านสงครามเว ียดนามในหม ู่คนอเมร ิก ันก ่อต ัวมาต ั้งแต ่ ค.ศ. 1964 และร ุนแรงมากข ึ้นในช ่วงปลายป ี 

ค.ศ. 1967-1971  เก ิดการช ุมน ุมประท ้วงของน ักศ ึกษาน ับแสนๆคนตามมหาว ีทยาล ัยและว ิทยาล ัยต ่างๆท ั่วประเทศในเด ือน 

พฤษภาคม 1970 และเมษายน 1971 เพ ี่อเร ิยกร้องให ้สหรัฐอเมร ิกาถอนต ัวจากสงครามเว ียดนาม จากเหต ุการณ ์ท ี่เก ิดข ึ้นกลายมา 

เป ็นป ็จจ ัยสำค ัญท ี่ทำให ้ผ ู้บร ิหารต ้องห ันมาทบทวนบทบาทและนโยบายของสหรัฐอเมริกาในสงครามเว ียดนามใหม ่
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4.1.4 การรุกครั้งใหญ่ของเวียดนามเหนือในเทศกาลปีใหม่เวียดนาม 
ค.ศ. 1968 (Tet Offensive 1968)

ในขณะที่สหรัฐอเม‘ริกากำลังทบทวนนโยบายสงครามครั้งใหม่นั้น เวียดนามเหนือก็มี. 
ความปรารถนาที่จะให้สงครามยุติลงโดยเร็ว แม้ว่าจนถึงสิ้น ค.ศ. 1967 ยังไม่มีแนวโน้มว่าทั้งสอง 
ฝ่ายจะหันมาเจรจากันอย่างจริงลังเพื่อหาทางยุติลงคราม ความพยายามของฝ่ายเวียดนามเหนือ 
เพื่อกดดันให้สหรัฐอเมริกาหันมาใช้วิธีการเจรจาทางการทูตเพื่อยุติสงครามให้เร็วขึ้น ทำให้ 
เวียดนามเหนือตัดสินใจเปลี่ยนแผนการรบในเวียดนามใต้จากการทำสงครามกองโจรมาเป็นการ 
เปิดฉากการรบในฐานะฝ่ายรุกครั้งใหญ่ทั่วเวียดนามใต้ในยุทธการที่เริยกว่า การบุกในช่วง 
เทศกาลปีใหม่เวียดนาม (Tet Offensive) ในช่วงปลายเดือนมกราคมถึงต้นเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. 
1968 ซึ่งตามปกติทุกปีที่ผ่านมา จะเป็นช่วงของการพักรบทั้งของฝ่ายเวียดนามเหนือ เวียดนาม 
ใต้ และสหรัฐอเมริกาในสงครามเวียดนาม แม้ฝ่ายสหรัฐอเมริกาจะสืบทราบว่าในเทศกาลปีใหม่ 
ค.ศ. 1968 ฝ่ายคอมมิวนิสต์จะเปิดฉากโจมตีครั้งใหญ่ แต่ก็ไม่คาดว่าฝ่ายเวียดนามเหนือจะลง 
มือปฏิบัติการจริง แต่แล้วในเช้ามีดวันที่ 30 มกราคม ค.ศ. 1968 ขณะที่ทหารประจำการของทั้ง 
กองทัพเวียดนามใต้และสหรัฐอเมริกากว่าครึ่งหนึ่งของกำลังประจำการกำลังหยุดฉลองเทศกาลปี 
ใหม่ กองกำลังของฝ่ายคอมมิวนิสต์ก็เปิดฉากโจมตีทั่วเวียดนามใต้ ตั้งแต่ระดับหมู่บ้านสำคัญๆ 
อำนาอ จนไปถึงเมืองขนาดใหญ่ รวมทั้งการบุกโจมตีสถานทูตสหรัฐอเมริกาประจำกรุงไร่ง่อนและ 
ลังหารเจ้าหน้าที่สหรัฐและเวียดนามไปจำนวนหนึ่ง ในขณะที่ฝ่ายสหรัฐอเมริกาและเวียดนามใต้ 
ไม่ทันตั้งตัวรับสถานการณ์ในช่วงสองสามวันแรกของการล้รบ จึงตกเป็นเป้าถูกโจมตีและได้รับ 
ความเสียหายรุนแรง แต่ภายในเวลาไม่นาน ฝ่ายสหรัฐอเมริกาและเวียดนามใต้ก ็ต ั้งรับ 
สถานการณ!ด้และโจมตีฝ่ายคอมมิวนิสต์เพื่อยึดพื้นที่คืน

การล้รบในตรุษปีใหม่ ค.ศ. 1968 สร้างความเสียหายอย่างมากแก่ฝ่ายคอมมิวนิสต์ 
กล่าวคือ ในทางยุทธศาสตร์การล้รบฝ่ายคอมมิวนิสต์เป็นฝ่ายพ่ายแพ้ในการรบ พร้อมด้วยความ 
เสียหายด้านกำลังคนอย่างมาก แต่ฝ่ายคอมมิวนิสต์ก็มีชัยและประสบความสำเร็จในแง่การกดดัน 
ให้สหรัฐอเมริกาต้องหันมาทบทวนนโยบายสงครามใหม่ และทำให้ประธานาธิบดีจอห์นลันซึ่ง 
ดำรงตำแหน่งในตอนนั้น ยอมรับว่าการยุติสงครามด้วยการใช้กำลังเพียงลำพังคงทำไม่ได้และคง 
จะต้องหันมาใช้การเจรจาควบคู่ไปด้วย
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4.1.5 การถอนตัวของสห!ฐอเมริกาจากสงครามเวียดนามและเส้นทางสู่ 
การรวมประเทศ

แม้ว่าทั้งฝ่ายสหรัฐอเมริกาและเวียดนามเหนือ จะแสดงท่าทีว่าต้องการใช้การเจรจาเพื่อ 
ยุติปัญหาสงคราม แต่ตลอดปี ค.ศ. 1968 ความพยายามเพื่อจะให้มีการเจรจาสันติภาพล้มเหลว 
มาตลอด เพราะต่างฝ่ายต่างตั้งเงื่อนไขก่อนการเจรจาที่ฝ่ายตรงข้ามไม่สามารถรับได้ เช่น ฝ่าย 
เวียดนามเหนือขอให้สหรัฐอเมริกายุติการท้ิงระเบิดเหนือเล้นขนานท่ี 17 ในขณะที่สหรัฐอเมริกายื่น 
เงื่อนไขให้ฝ่ายเวียดนามเหนือยุติการโจมตีและแทรกซึมเวียดนามใต้ ดังนั้นภายหลังเหตุการณ์ 
การรบในเทศกาลปีใหม่ ทั้งสหรัฐอเมริกาและเวียดนามเหนือ ต่างฝ่ายต่างก็ยังคงปฏิบัติการทาง 
การทหารเพื่อกดดันฝ่ายตรงข้ามต่อไป

จนท้ายท่ีสุด ในวันท่ี 30 ธันวาคม ค.ศ. 1972 ประธานาธิบดีรัชาร์ด นิกสัน (Richard M. 
Nixion -  ได้รับชัยชนะในการเลือกตั้งประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาต่อจากนายลินดอน บี จอห์นสัน) 
ก็สั่งยุติการทิ้งระเบิดเวียดนามเหนือเหนือเส้นขนานที่ 20 หลังจากฝ่ายหลังตกลงที่จะหันมาเจรจา 
สันติภาพอีกครั้งหนึ่ง โดยตัวแทนของฝ่ายเวียดนามเหนือ เวียดนามใต้ และสหรัฐอเมริกา 
(ผู้แทนสำคัญของสหรัฐอเมริกาคือ นายเฮนรี่ คิสซิงเจอร์ Henrry A. Kissinger อดีตที่ปรึกษา 
ฝ่ายความมั่นคงและรัฐมนตรีต่างประเทศสหรัฐอเมริกานับจาก ค.ศ. 1978 และผู้แทนของฝ่าย 
เวียดนามเหนือ คือ นายเล ดึค ถอ) ได้เดินทางมาร่วมเจรจาสันติภาพที่กรุงปารีสในวันที่ 8 
มกราคม ค.ศ. 1973 และทางฝ่ายสหรัฐอเมริกาก็ไดให้ความมั่นใจกับนายเหงียนวันเกี่ยว 
ประธานาธิบดีของเวียดนามใต้ ว่าทางวอชิงตันจะยังคงให้การสนับสนุนรัฐบาลเวียดนามใต้ต่อไป 
ภายหลังการลงนามในข้อตกลง แม้ว่าความสนับสนุนดังกล่าวจะไม่มากเท่าที่สหรัฐอเมริกาเคยจิ 63

ช่วยเหลือเวียดนามใต้มาก่อนหน้านี้ และโดยเฉพาะเมื่อสหรัฐอเมริกาแสดงทีท่าว่าฝ่ายตนพร้อม 
จะลงนามในข้อตกลงสันติภาพไม่ว่าฝ่ายฝ่ายเวียดนามใต้จะยินดีหรีอไม่ก็ตาม

และในวันท่ี 27 มกราคม ค.ศ. 1973 ตัวแทนของทั้งสามฝ่ายพร้อมทั้งตัวแทนรัฐบาลปฏิวัติ 
เฉพาะกาล (PRG) ก็ร่วมลงนามในข้อตกลงสันติภาพกรุงปารีส นับจากนี้เป็นต้นไปถือว่าสงคราม 
เวียดนามระหว่างสหรัฐอเมริกากับเวียดนามยุติลง■ อย่างเป็นทางการ โดยเฉพาะหลังวันที่ 2963 จ

มีนาคม 1973 เมื่อกองทหารอเมริกันกองสุดท้ายเดินทางออกจากเวียดนามใต้ตามข้อตกลงปารีส5

5 สาระสำค ัญของข ้อตกลงน ี้ค ือ สหรัฐอเมร ิกาและประ!ทศต ่างๆ ท ี่เก ี่ยาข ้องจะเคารพในอธิปไตยและบ ูรณภาพทาง 

ด ินแดนของเว ียดนามใต ้ รวมท ั้งจะย ุบเล ิกท ี่ต ั้งทางทหารของตนในเว ียดนามใต ้ ในขณะท ี่เว ียดนามเหน ือตกลงท ี่จะย ุต ิปฎ ิบ ้ตการ
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อันที่จ'รง ฝ่ายเวียดนามเหนือเองไม่ได้คาดว่าข้อตกลงปารีสจะเปิดทางให้ฝ่ายตนรวม 
เวียดนามใต้!ด้ในเวลาอันรวดเร็ว เพราะทางฮานอยประเมินว่าหากฝ่ายตนต้องการใช้กำลังรวม 
เวียดนาม อาจจะต้องใช้เวลาในการเตรียมพร้อมทางทหารอีกราวๆ 3-5ปี ดังนั้นภายหลังการลง 
นามในข้อตกลงหยุดยิงในเดือนมกราคม ค.ศ. 1973 ทางฮานอยจึงให้ความหวังกับการรวม 
เวียดนามด้วยวิธีการทางการเมืองโดยเฉพาะการจัดตั้งรัฐบาลผสมผ่านองค์กรการเมืองที่สัมพันธ์ 
กับเวียดนามเหนือในภาคใต้ โดยเฉพาะรัฐบาลปฏิวัติเฉพาะกาล (PRG) และแนวร่วมปลดปล่อย 
แห่งชาติ (NLF) ในเวียดนามใต้ แต่ท่าทีไม่ประนีประนอมของนายเหงียน วัน เกี่ยวแห่งเวียดนาม 
ใต้ที,ยังมั่นใจว่าทางสหรัฐอเมริกาจะยังคงให้การสนับสนุนตนทางด้านกำลังทหารแม้จะลงนามใน 
ข้อตกลงปารีสไปแล้ว ทำให้ความหวังของเวียดนามเหนือที่จะรวมเวียดนามทั้งลองภาคเข้า 
ด้วยกันด้วยวิถีทางการเมืองเป็นไปได้ยาก เพราะเกี่ยวแสดงท่าทีชัดเจนว่าจะไม่ยอมร่วมมือก ับ  

เวียดนามเหนือเพื่อปฏิบัติตามข้อตกลงปารีส ด้วยเหตุนี้น ับจากปลายปี ค.ศ. 1973 ฝ่าย 
คอมมิวนิสต์จึงเปิดฉากโจมตีฝ่ายเวียดนามใติใต้เส้นขนานที่ 17อีก โดยที่ประธานาธิบดีนิกลันของ 
สหรัฐอเมริกาก็ถูกสภาครองเกรสควบคุมไม่ให้มืการล่งกำลังของสหรัฐอเมริกาเข้าไปยุ่งเกี่ยว

การโจมตีของฝ่ายเวียดนามเหนือได้ผลดีเกินคาด จนถึงฤดูใบไม้ร่วงปีค.ศ. 1974 กอง 
กำลังคอมมิวนิสต์สามารถยึดพื้นที่ในบริเวณที่ราบสูงภาคกลางของเวียดนามใต้ไว้ได้ และกำลัง 
เคลื่อนลงไปในจังหวัดใหญ่ๆ ในลุ่มแม่'น้ีาโขง ในขณะที่การต่อต้านจากฝ่ายกองกำลังเวียดนามใต้ 
อ่อนกำลังลงมาก ภายใต้สถานการณ์ดังกล่าว คณะกรรมการการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์!ด้ 
เปิดประชุมครั้งสำคัญสองครั้งระหว่างวันที่3 0 ก ัน ย าย น -7 ตุลาคม ค.ศ. 1974 และวันที่ 18 
ธันวาคม ค.ศ. 1974 -  8 มกราคม ค.ศ. 1975 และมีมติว่าเวียดนามเหนือควรตัดสินใจรวม 
เวียดนามใต้ด้วยการใช้กำลังเพื่อนำไปล่การรวมประเทศโดยลมบูรณ์

ด้วยเหตุนี้นับจากเดือนมกราคม ค.ศ. 1975 เป็นต้นไป ฝ่ายคอมมิวนิสต์จึงเปิกฉากการ 
รบในเวียดนามใต้ครั้งใหญ่และเป็นฝ่ายได้ชัยชนะมาตลอดจนถึงเดือนเมษายน ค.ศ. 1975 กอง 
กำลังของฝ่ายคอมมิวนิสต์ก็สามารถยึดพื้นที่ในเวียดนามใต้ไว้ได้เกือบหมดและเคลื่อนกำลังเข้า 
ประชิดกรุงไซ่ง่อน ในราวกลางเดือนเมษายน ค.ศ. 1975 กองทัพคอมมิวนิสต์อยู่ห่างจากกรุง 
ไซ่ง่อนเพียง 38 ไมล์เท่านั้น ซึ่งเป็นสถานการณ์ที่ชี้ชัดแล้วว่าฝ่ายคอมมิวนิสต์จะได้รับชัยชนะ 
ดังนั้นเจ้าหน้าที่สหรัฐอเมริกาที่ยังคงประจำอยู่ในกรุงไซ่ง่อนจึงเตรียมพร้อมที่จะอพยพออกจาก

ทหารใต ้เส ันขนานท ี่ 17 ส ่วนอนาคตทางการเม ืองของเว ียดนามใต ้น ั้น  จะให ้กล ุ่มพล ังประชาชนกล ุ่มต ่างๆ ในเว ียดนามใต ้ม ืส ิทธ ิท ี่ 

จะต ัดส ินใจเส ือกร ูปแบบทางการเม ืองด ้วยการจ ัดการให ้ม ืการเส ือกต ั้งท ั่วไป ขณะเด ียวก ันก ิจะม ืการแลกเชลยศ ึกของท ุกฝ ่ายท ี่รบ 

ก ันในสงคราม
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เวียดนามใต้ ในวันท่ี 21 เมษายน ค.ศ. 1975 ประธานาธิบดีเหงียน วัน เท่ียว ลาออกจากตำแหน่ง 
และนายพลเซือง วัน มินห์ (Duong Van Minh) เข้ารับตำแหน่งแทน ครั้นถึงวันที่ 30 เมษายน 
ค,ศ. 1975 กองกำลังฝ่ายคอมมิวนิสต์ก็บุกเข้ายึดทำเนียบประธานาธิบดีในกลางกรุงใช่ง่อน 
ประธานาธิบดีเรือง วัน มินห์ ซึ่งได้ประกาศหยุดยิงแต่ฝ่ายเดียวไปก่อนหน้านี้ ได้รอพบตัวแทน 
กองทัพเวียดนามเหนือเพื่อมอบอำนาจการปกครองเวียดนามใต้ให้กับเวียดนามเหนือ เป็นอันว่า 
ภายในบ่ายวันที่ 30 เมษายน ค.ศ. 1975 เวียดนามใต้ก็ถูกรวมเข้าเป็นประเทศเวียดนามที่เป็น 
อันหน่ึงอันเดียวกัน นับเป็นการปิดฉากสงครามเวียดนามอันยืดเยื้อโดยสมบูรณ์

4.2 ทัศนะด้านสงคราม

เมื่อพิจารณาทัศนคติของ เรือง ทู เฮือง ที่มีต่อลงคราม เธอมีความคิดเห็น 
แตกต่างจากนักเขียนคนอื่นๆ กล่าวคือ ขณะที่นักเขียนในสมัยเดียวกับเธอมุ่งเน้นไปที่การยกย่อง 
สรรเสริญชัยชนะที่ได้รับและชื่นชมยินดีไปกับความสำเร็จของกองทัพคอมมิวนิสต์เวียดนาม แต่ 
นวนิยายของเธอกลับไม่มีเนื้อหาเช่นนั้น เรือง ทู เฮือง พยายามเปิดเผยความจริงของสงครามใน 
อีกด้านหนึ่งที่ลังคมไม่เคยรู้ แม้ว่าในตอนนั้นเจ้าหน้าที่พรรคพยายามจะโฆษณาซวนเชื่อให้ 
ประชาซนเห็นความสำคัญของการทำสงครามแต่ เรือง ทู เฮือง ได้พยายามเปิดเผยภาพลวงตาที่ 
หลอกลวงประซาซน ด้วยการใช้ประสบการณ์ของตนในฐานะที่เคยเป็นอาสาสมัครร่วมรบในแนว 
หน้า มาลงในนวนิยาย ตามทัศนะของเธอเห็นว่า สงครามเวียดนามเป็นสงครามกลางเมือง เพราะ 
ผู้คนที่บาดเจ็บล้มตายไปเป็นจำนวนมาก ส่วนใหญ่คือซาวเวียดนามด้วยกัน นอกจากนื้ยังมีซาว 
เวียดนามอีกส่วนหนึ่งที่ถูกลับไปลอบสวนและถูกคุมชังทรมานด้วยวิธีการต่างๆ โดยไม่มีการบันทึก 
จำนวนผู้สูญหายและตายจากเหตุการณ์ดังกล่าว ซึ่ง เรือง ทู เฮือง เห็นว่าเป็นการกระทำที่ 
โหดเหี้ยม ไร้มนุษยธรรมต่อเพื่อนร่วมชาติ6 นอกจากนี้เธอยังชี้ให้เห็นถึงผลร้ายของสงคราม ท่ีนำ 
ความเจ็บปวดด้วยกันท้ังลองฝ่าย ไม่ว่าจะเป็นฝ่ายชนะหริอฝ่ายแพ้

4.2.1 สงครามคือความสูญเสิย
จากเร่ือง Novel without a Name ตัวละครเอกท ี่ช่ือ กวน (Quan) คือ ตัวแทนของผ ู้เขียน 

ที่ต้องการจะกล่าวถึงความเจ็บปวดจากการสูญเสียที่เธอได้พบเห็นในช่วงลงคราม โดยมีเนื้อหา 
แสดงให้เห็นว่าสงครามคือ ความสูญเสีย ท้ังในระดับตัวบุคคล และในระดับครอบครัวและส่วนรวม

6แหล่งทีมา: http ะ//www.fva.org/1098/story06.htm

http://www.fva.org/1098/story06.htm
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4.2.1.1 ความสูญเสียในระตับบุคคล

ความสูญเสียในระดับตัวบุคคลท่ีปรากฏในนวนิยายน้ัน แสดงออกด้วยการหวนระลึกถึง 
อดีตในวัยเยาว์และการโหยหาชีวิตท่ีมีความสุขในช่วงก่อนสงคราม เพราะชีวิตในวัยหนุ่มลาวและ 
ความสุขต้องมาถูกทำลายลงจากความโหดร้ายของลงคราม

กวน และทหารทุกคนต้องจากบ้านเกิดมาต้ังแต่อายุ 18 ปีซ่ึงถือว่าเป็นเร่ืองน่าเศร้า เม่ือ 
ต้องเอาชีวิตมาแลกกับความโหดร้ายของสงครามต้ังแต่อายุยังน้อย ดังน้ันเม่ือเวลาผ่านไปความ 
ฮึกเหิมและความมุ่งม่ันจึงจางหายไปจากจิตใจเหลือไว้แต่ความหวาดกลัวและความเศร้าหมอง ส่ิง 
เดียวท่ีช่วยให้กวนและเพ่ือนมีกำลังใจท่ีจะมีชีวิตอยู่ต่อไปได้ น่ันคือ การนึกถึงภาพแห่งความสุฃท่ี 
ได้อยู่กับครอบครัว และต้ังความหวังว่าลักวันหน่ึงตนจะได้กลับไปยังบ้านเกิด

“Homecoming : the return to the native village. Showers of 
tenderness. The same dream haunted our days as soldiers. N a t iv e  s o i l .

These two words expressed everything we had lived for, cherished, 
adored.”7

แต่ทว่าสงครามได้สร้างบาดแผลลึกในจิตใจแต่ละคนจนไม่อาจเยียวยาได้ แม้จะใช้ความ 
ทรงจำและความหวังมาเป็นน้ําหล่อเล้ียงจิตใจให้คลายความเศร้า แต่ก็ไม่อาจลบภาพความจริง 
อันปวดร้าวได้ว่าสงครามได้ทำลายความฝันและความหวังอันรุ่งโรจน์ในวัยหนุ่มลาว ชัยชนะใน 
สงครามและอุดมการณ์รักชาติอย่างแรงกล้าให้หมดลิ้นไป วันเวลาที่ผ่านไปพร้อมกับการ 
เผชิญหน้ากับความโหดร้ายทารุณของสงครามทำให้ กวน และเพ่ือนทหารตระหนักถึงความจริงว่า 
สงครามได้ทำลายชีวิตของพวกเขา และได้พรากช่วงเวลาอันมีค่าท่ีควรจะได้อยู่กับครอบครัว คนที, 
พวกเขารักอย่างสุขสงบในดินแดนบ้านเกิด กับอนาคต ท่ีพวกเขาควรจะได้รับการศึกษา หรือ มี 
อาชีพการงานเล้ียงดูตนเองกับครองครัว แต่เพ่ือแลกกับคำว่าชัยชนะ ผลตอบแทนท่ีพวกเขาได้รับ 
จากความเสียสละกลับกลายเป็นความปวดร้าวและจิตใจท่ีอ่อนล้า

7 Duong Thu Huong, Novel without a Name, trans. Nina McPherson (Great Britain : Picador, 1995), p.110.
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Ten years had passed. None of US spoke about this any more.
But none of US had forgotten. The deeper we plunged into the war, the 
more the memory of that first day haunted US. The more we were tortured 
by the conciousness of our appalling indifference, the more searing the 
memory of our mother’s tears. We had renounced everything for glory. It 
was this guilt that bound US to one another as tightly as the memory of 
our days tending water buffalo together.8

ความรู้สึกของ กวน และเพ่ือนทหารคือ ความรู้สึกของเชีอง ทู เฮือง ท่ีต้องการให้ผู้อ่านรับรู้ 
ถึงความรู้สึกและชะตากรรมของคนท่ีต้องรับผลกระทบจากสงครามและไม่เคยได้รับการเหลียวแล 
จากรัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต์พวกเขารับใช้พรรคและต่อล้เพ่ือประเทศชาติมาตลอด แต่เม่ือถึง 
เวลาแห่งชัยชนะ พรรคกลับทอดท้ิงพวกเขา สะท้อนให้เห็นถึงการหลอกลวงของพรรค โดยใช้การ 
ปลุกระดมแนวคิดชาตินิยมและการโฆษณาชวนเช่ือให้คนหนุ่มสาวละท้ิงชีวิตและความฝันของตน 
มาเลียสละเพ่ือประเทศชาติ ในขณะท่ีภาพเบ้ืองหน้าคือ ความสำเร็จ แต่ภาพเบ้ืองหลังคือ การ 
หลอกลวง การสร้างภาพซ่ึงเจ้าหน้าท่ีพรรคทำข้ึนเพ่ือสร้างช่ือเสียงและตำแหน่งหน้าท่ีการงาน 
ให้แก่ตน โดยไม่คำนึงถึงความถูกต้องและหลักมนุษยธรรม ดังเซ่น ในตอนท่ีเจ้าหน้าท่ีพรรคสํวน 
ภูมิภาคมากล่าวขอบคุณ กวน ท่ีช่วยสร้างช่ือเสียงให้แก่หมู่บ้าน และแสดงความพอใจกับการท่ี 
กวนออกไปพูดในท่ีประชุมพรรคของหมู่บ้าน ทำให้มีเด็กหนุ่มอาสาสมัครเข้ามาเป็นทหารเพ่ิมข้ึน 
ซ่ึงมีจำนวนมากกว่าหมู่บ้านใกล้เคียง แม้ว่ากวนไม่เห็นด้วยกับการกระทำของเจ้าหน้าท่ีพรรค แต่ 
เขาต้องเก็บความรู้สึกน้ีไวิในใจ

“Oh, but yes, you and the men from the front, here among US in 
flesh and blood, speaking to US about your experience...Thanks to you, 
our propaganda compaign was a real success. Why, after that meeting, 
twenty-eight young men volunteered for service. At Ha hamlet, they were 
only able to recruit seven, even though they have twice our population.”9

Duong Thu Huong, Novel without a Name 1 p.31.
9 Ibid, p.151.
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อาจกล่าวได้ว่าความโหดร้ายของสงครามเป็นสิ่งที่กระทบต่อชีวิตและจิตใจของมนุษย์ 
อย่างลึกซึ้ง จนกลายเป็นความทรงจำที่ยากจะลืมเลือน แต่พิษของสงครามยังไม่ได้หยุดอยู่เพียง 
เท่าน้ี ยังล่งผลร้ายต่อชีวิตครอบครัวที่ต้องมารับเคราะห์ ตกเป็นเหยื่อสงครามอันหฤโหด และเหย่ือ 
ของสงครามครั้งนี้ก็ไม่ใช่ใครอื่น ก็คือ บรรดาแม่ๆนับหมื่นนับแสนคน ที่ต่างสูญเสียลูกชายของตน 
ไปไม่หนึ่งคนก็สองหรือสาม หรือกระทั้งทุกคนให้กับลงคราม นอกจากนี้ยังรวมไปถึงผู้หญิงที่พลัด- 
พรากจากสามีและชายคนรักไปซั่วนิรันดร์ชึ่งผู้หญิงเหล่านี้ต่างผ่านคํ่าคืนอันทรมานรวดร้าวแสน 
สาหัส กับการรํ่าไห้ต่อโชคชะตาอันโหดร้ายที่เกิดขึ้นบนผืนแผ่นดินที่ขาดวิ่น เพราะลงครามด้วยกัน 
ท้ังส้ิน

4.2.1.2 ความสูญเสิยในระดับครอบครัวและส่วนรวม

ใน N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  ได้สะท้อนภาพดังกล่าวน้ีโดย เรือง ทู เฮือง ได้ 
วิพากษวิจารณ์'ว่าถึงแม้ครอบครัว1จะพังพินาศ แต่ก็ไม่ได้รับการช่วยเหลือใด  ๆจากพรรค นอกเสีย 
จากการยกย่องในความเสียสละของผู้หญิงในฐานะแม่ผู้เสียสละและเป็นผู้ให้กำเนิด เล้ียงดู 
วีรบุรุษของประเทศ10ซ่ึงเป็นการยกย่องตามนโยบายของพรรคท่ีต้องการให้ความสำคัญกับผู้หญิง 
ชาวเวียดนาม เพ่ือใช้เป็นเคร่ืองมือในการรณรงค์ให้ครอบครัวส่งบุตรหลานของตนออกมารบเพ่ือ 
ประเทศชาติ ดังน้ันภาพท่ีปรากฏในนวนิยายจึงเป็นภาพของแม่ท่ีออกมาล่งลูกชายท้ังน้ําตา และ 
รอคอยการกลับมาของลูกอย่างใจจดใจจ่อโดยไม่รู้ว่าลูกชายจะมีชีวิตรอดกลับมาหรือไม่

We fell เท line and stared straight ahead. Behind US our mothers 
wept, muffling sobs เท their handkerchiefs. Their eyes were red and 
puffy, but they forced themselves to laugh gaily for the local 
dignitaries.11

แต่สำหรับ กวน เขาไม่มีแม่ท่ีจะมายืน คอยล่งเขาออกล่สนามรบเหมือนคนอ่ืน เพราะแม่ 
ได้ตายจากเขาไปต้ังแต่อายุ 8 ขวบ จากเหตุการณ์คร้ังน้ัน ทำให้กวนรับรู้ถึงความสูญเสียบุคคลท่ี 
เขารักมากท่ีสุดในครอบครัวไป เป็นคร้ังแรก และกลายเป็นความทรงจำท่ีทังสุขและขมข่ืน ความ 
ทรงจำท่ีมีความสุขน้ันเกิดจากในวัยเด็กกวนมีความผูกพันใกล้ชิดกับแม่มาก เพราะแม่เป็นคน

Hue -  Tam Ho Tai, “Face of Remembrance and Forgetting”, in The Country of Memory : Remarking the 
Past in Late Socialist Vietnam (U.S.A : University of California Press, 2001), p.171.

11 Duong Thu Huong, Novel without a Name, trans. Nina McPherson (Great Britain : Picador, 1995), p.30.
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เดียวท่ีเล้ียงดูเขากับน้องชาย ในระหว่างท่ีพ่อไปรบในสงครามต่อต้านฝร่ังเศส แม่จึงเป็นบุคคล 
เพียงคนเดียวท่ีเขารัก ในขณะท่ีพ่อเป็นเพียงคนแปลกหน้าและเขารู้สึกว่าพ่อเป็นคนเห็นแก่ตัว 
ทอดท้ิงแม่ไปโดยไม่สนใจว่าแม่จะมีชีวิตอยู่อย่างยากลำบากเพียงใด จึงทำให้เขารู้สึกห่างเหินกับ 
พ่อ ยิ่งไปกว่านั้นเมื่อพ่อกลับมาจากสนามรบได้ไม่นาน พ่อไปหลงเชื่อคำยุยุงของญาติซึ่ง 
กล่าวหาว่าแม่มีซู้ในระหว่างท่ีพ่อไม่อยู่ พ่อจึงด่าว่าแม่และแสดงท่าทีเย็นชากับแม่ จนทำให้ให้แม่ 
เสียใจ ต่อมาไม,นานแม่ป่วยด้วยโรคไทฟอยด์และเสียชีวิตในระยะเวลาอันส้ัน กวนและน้องชายจึง 
กลายเป็นเด็กกำพร้า นับต้ังแต่น้ันมากวนจึงทุ่มเทความรักให้กับน้องชายในฐานะพ่ีชายคนโตและ 
ทำหน้าท่ีแม่เพ่ีอเติมเต็มส่ิงท่ีขาดหายไป แต่สถานการณ์ในครอบครัวกลับเลวร้ายมากย่ิงข้ึนเม่ือ 
กวนทราบข่าวว่าน้องชายตายในสนามรบเพียงเพราะความทะเยอทะยานของพ่อที,ต้องการให้ 
ได้รับการยกย่องจากพรรคว่าเป็นผู้เสียสละ และมีส่วนช่วยให้ชาติได้รับชัยชนะในสงคราม จึงส่ง 
น้องชายของกวนไปรบอีกคน โดยไม่สนใจคำทักท้วงของกวนท่ีต้องการให้ กวาง (Quang) น้อง 
ของตนได้รับการศึกษาท่ีดีและมีอนาคต แต่พ่อกลับใช้ความเป็นพ่อซ่ึงมีอำนาจเหนือกฎทุกส่ิง 
ภายในบ้านส่งน้องชายไปตาย กวนจึงรู้สึกว่าเขาได้สูญเสียบุคคลท่ีเขารักมากท่ีสุดไปอีกคนอย่าง 
ไม่มีวันกลับคืน กวนรู้สึกโกรธ เสียใจและผิดหวังในตัวพ่อมาก เพราะพ่อคือต้นเหตุของความ 
สูญเสียท่ีทำให้แม่และน้องชายต้องมาตายจากไป และพ่อคือคนท่ีทำให้ความหวังของกวนในการท่ี 
จะสร้างครอบครัวอันอบอุ่นข้ึนมาอีกคร้ังต้องพังทลายลง

It’s over. It’s all too late. My letter must have been abandoned 
somewhere along a road cut off my flood. Or perhaps it was rotting in the 
corner of some guard post, or been lost after the death of a liaison 
agent. Too late for the dream I had of rebuilding our family, our lineage.
My little brother had been intelligent. There would have been a place for 
him in a society at peace. His fate had beed sealed the second my 
father raised his had at that Party cell meeting: “I promise to convince 
my boys to enlist.” The whole family thrown into the game of war! So that 
is how it had happened. From the depths of his ignorance, my father’s 
ambition had overcome him: He too had wanted to reserve his place at 
the victory banquet.. -12

12 Duong Thu Huong, Novel without a Name 1 p.124.
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การที่กวนรู้สึกผิดหวังและเสียใจมากเพราะต้องสูญเสียแม่ไปตั้งแต่เด็ก และไม่เคยได้รับ 
ความรัก การโอบอุ้มดูแลจากพ่ออย่างแท้จริง ส่งผลกระทบต่อจิตใจกวนเป็นอย่างมาก จน 
กลายเป็นความเจ็บปวดที่ฝังอยู่ในจิตใจของกวนมาโดยตลอด เมื่อรวมกับอิทธิพลของสงครามซึ่ง 
ได้ทำลายชีวิตของน้องชาย และพรากช่วงเวลาอินมีค่าในวัยหนุ่มของกวนไป ย่ิงเพ่ิมความทรงจำ 
ที่ฃมข่ืนให้แก่กวนและความรู้สึกทุกข์ทรมานกับการใช้ชีวิตที่เหลืออยู่ ความรู้สึกเหล่านี้ได้สั่งสมจน 
กลายเป็นความโกรธแค้น เพราะว่าไม่ใช่สิ่งท่ีเขาสมควรจะได้รับ

“I thought of my youth, how it had ticked by 
in long merciless years of pain. Why this fate, 
why had it been reserved for me?”13

ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนกับตัวละครเอก เป็นผลจากการนำเสนอมุมมองและประสบการณ์ 
ในสงครามของเซือง ทู เฮือง ท่ีต้องการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึกของเธอเพ่ือถามหาคนท่ีจะมา 
รับผิดชอบในส่ิงท่ีเกิดข้ึน น้ําเสียงของเธอท่ีปรากฏในนวนิยายจึงแฝงไปด้วยความโกรธเคืองท่ีต้อง 
สูญเสียชีวิตในวัยเยาว์ และต้องมีประสบการณ์อันเลวร้ายจากสงคราม เรือง ทู เฮืองคิดว่าส่ิงท่ี 
เกิดข้ึนท้ังหมดไม่ได้เนโชคชะตาท่ีถูกกำหนดมาสำหรับเธอ และอีกหลายคนท่ีต้องประสบชะตา 
กรรมเช่นเดียวกับเธอ ซ่ึงเม่ือเปรียบเทียบกับนวนิยาย เร่ือง The Sorrow of War ของปาว นนิพที 
มีเน้ือหากล่าวถึงความโหดร้ายของสงครามเช่นเดียวกัน แต่น้ีาเสียงของปาว นินห์Îท่ีปรากฎ'ใน 
เร่ืองไม่ได้แสดงความโกรธเคืองและกล่าวโทษบุคคลใดท่ีมีล่วนทำให้ชีวิตของเขาต้องประสบกับ 
หายนะจากสงคราม ในทางตรงข้ามปาว นินห์กลับยอมรับมันราวกับว่าเป็นชะตากรรมของเขา 
ซ่ึงแสดงให้เห็นอย่างซัดเจนจากข้อความท่ีปรากฏในเร่ือง คือ

“Whether pleasant or ugly memories, 
they are there to stay for ten, twenty 
years, perhaps forever... I’ve lived all 
these lose years. No one to blame for 
that. Not me, not anyone else.”14

Duong Thu Huong, Novel without a Name 1 p.72.
Bao Ninh, The sorrow of War, trans. Frank Palmos (London: Seeker and Warburg), p.39-40.
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นอกจากเซือง ทู เฮือง จะซ้ีให้เห็นถึงผลกระทบของสงครามท่ีทำลายชีวิต ความรัก และ 
ความสัมพันธ์ของคนในครอบครัวแล้ว เธอยังกล่าวถึงผลกระทบของลงครามในอีกด้านหน่ึง คือ 
การสูญเสียเพ่ือนสนิทในวัยเด็ก หรอแม้แต่เพ่ือนทหารด้วยกัน ซ่ึงสร้างความเสียใจได้ไม่แพ้กับ 
ความสูญเสียบุคคลในครอบครัว เพราะมิตรภาพและความผูกพันระหว่างเพ่ือนท่ีเกิดข้ึนต้ังแต่วัย 
เด็ก หรือจะเกิดข้ึนระหว่าสงครามก็ตาม ล้วนแต่เป็นส่ิงดีงาม เหมือนดังเช่น มิตรภาพของเพ่ือน 
ระหว่าง กวน กับ เบียน (Bien) ซ่ึงมืความสนิทสนมกันต้ังแต่วัยเด็ก ท้ังสองคนเติบโตมาด้วยกัน 
เข้ารับการเกณฑ์ทหารพร้อมกัน แต่ด้วยภาระหน้าท่ีท่ีต้องรับผิดชอบและความรุนแรงของสงคราม 
ท่ีเพ่ิมข้ึนทุกขณะ ทำให้ต้องแยกย้ายกันไปปฏิบัติหน้าท่ีคนละแห่ง จนกระท้ังสงครามทวีความ 
รุนแรงข้ึนท้ังสองคนจึงขาดการติดต่อไป ต่อมาไม่นานเม่ือกวนทราบข่าวว่าเบียนป่วย กวนจึง 
เดินทางไปหาเพ่ือนเพ่ือค้นหาสาเหตุท่ีแท้จริง เม่ือกวนไปถึงค่ายทหารท่ีเบียนประจำกองอยู่ท่ีน่ัน ก็ 
พบความจริงท่ีน่าสะเทือนใจว่า เบียนพยายามจะเข้าไปมีเพศสัมพันธ์กับวัวแต่ไม่สำเร็จ เพราะวัว 
ตกใจจึงถีบเบียนจนสลบ เม่ือเบียนพ้นข้ึนมาจึงต้องแกล้งเป็นบ้าเพ่ือหลีกหนีจากความผิดและคำ 
ครหาของเพ่ือนร่วมงาน เม่ือกวนได้พบกันเบียนก็รู้ทันทีว่าความจริงแล้วเบียนไม่ได้เป็นบ้าอย่างท่ี 
ทุกคนกล่าวหา กวนจึงพยายามหาทางช่วยเหลือเบียนด้วยการเกล้ียกล่อมให้หัวหน้าของเบียน 
อนุญาตให้เขาเป็นผู้นำเบียนไปเข้ารับการรักษาอย่างถูกวิธีท่ีสถานพยาบาลเพ่ือบำบัดอาการป่วย 
เม่ือกวนช่วยเบียนออกมาได้ก็พยายามเกล้ียกล่อมให้เบียนกลับบ้านไปแต่งงานกับผู้หญิงสักคน 
หน่ึงและใช้ชีวิตอย่างมีความสุข แต่เบียนปฏิเสธเพราะในใจของเบียนอยากจะมีส่วนร่วมในชัยชนะ 
แม้ว่าเขาจะเป็นคนข้ีขลาดก็ตาม กวนจึงตัดสินใจพาเบียนไปอยู่กับผู้กองอุก (Hue) เพ่ือนของกวน 
ซ่ึงประจำอยู่ในหน่วยปฏิบัติการพิเศษในป่าท่ีห่างไกล เพ่ือป้องกันไม่ให้เบียนถูกติดตามและถูก 
สอบสวนหาความผิด

การที่กวนช่วยเหลือเบียนทั้งๆ ที่!ว่าเบียนมีความผิด เป็นเพราะว่ากวนเข้าใจและ!ดีว่า 
เบียนเป็นคนดี แม้ว่าเบียนจะไม่ใช่คนกล้าหาญ และใช้การเป็นบ้าเพื่อหลบหนีความผิดเพื่อไม่ต้อง 
ออกรบก็ตาม แต่กวนก็ไม่อาจเพิกเฉยได้ เพราะถ้าหากมีคนพบความจริงว่าเบียนไม่ได้เป็นบ้า เขา 
จะถูกลงโทษอย่างหนัก และถูกประณาม กวนไม่อยากให้เบียนต้องทนทุกข์ทรมานเขาจึงต้องยื่น 
มือเข้าช่วยเหลือ แสดงให้เห็นถึงมิตรภาพและความจริงใจที่กวนมีให้ต่อเบียนเพราะเบียนคือเพื่อน 
ที่ดีฃองกวนเช่นกัน แต่ต่อมาไม่นานกวนได้ทราบข่าวว่าเบียนเสียชีวิตด้วยโรคบาดทะยัก เน่ืองจาก 
หน่วยที่เบียนปฏิบัติหน้าที่อยู่ในป่าลึก ซึ่งห่างไกลจากโรงพยาบาลจึงขาดแคลนยาที่จะมารักษา 
กวนเสียใจมากเพราะเบียนคือเพ่ือนที'กวนผูกพันมากท่ีสุดนอกเหนือจากแม่และน้องชาย
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“You fool. You should have listened to me. I remembered the 
morning that Bien saw me off; if only he had listened to me, if only he 
had gone back to the village, gone back to breathe life into the young 
man who had once carried a hundred loads of paddy a day!

If only..."15

อีกด้านหน่ึง สงครามก็สามารถทำลายมิตรภาพระหว่างเพ่ือนได้เช่นกัน เน่ืองจากความ 
แตกต่างในตำแหน่งหน้าท่ี และความแตกต่างทางความคิดซ่ึงเก่ียวข้องกับการทำลงครามและ 
นโยบายทางการเมือง ด้งเช่น ความสัมพันธ์ฉันเพ่ือนระหว่างกวนกับเลือง (Luong) ท่ีต้องขาด 
สะบ้ันลงด้วยเหตุผลด้งกล่าว เสืองเป็นเพ่ือนสนิทของกวนและเบียนมาต้ังแต่เด็ก ท้ังสามคน 
เติบโตมาด้วยกันและสนิทสนมกันมาก จนกระท้ังเข้าสู่สนามรบ เสืองเป็นคนเดียวท่ีก้าวหน้าใน 
หน้าท่ีการงานมากท่ีสุด เขาได้รับตำแหน่งรองผู้บังคับการประจำกองบัญชาการ และเป็นหัวหน้า 
ของกวน แม้ว่าท้ังสองคนจะเป็นเพ่ือนกันแต่ด้วยตำแหน่งทางทหารท่ีต่างกัน จึงทำให้เสืองปฏิบัติ 
กับกวนในฐานะหัวหน้ากับลูกน้อง ซ่ึงกลายเป็นความสัมพันธ์ท่ีห่างเหิน แต่ลายสัมพันธ์ระหว่าง 
เพ่ือนท่ีดูห่างเหินยังไม่เท่ากับความแตกต่างทางความคิดในเร่ืองนโยบายทางทหารและทางการ 
เมือง ในฐานะท่ีเลืองเป็นผู้บังคับบัญชาจึงต้องมีหน้าท่ีสนับสนุนแผนปฏิบัติการทำสงครามตาม 
นโยบายท่ีพรรคกำหนด ด้งน้ันเสืองจึงออกคำส่ังให้ทหารในหน่วยของตนออกรบทัง  ๆ ท่ีรู้1ว่า 
อันตรายและทหารต้องชีวิตเป็นจำนวนมาก แต่เสืองเลือกท่ีจะปฏิบัติตามหน้าท่ีเพ่ือให้บรรลุสู่ 
เป้าหมายแห่งชัยชนะ แต่ในสายตาของกวนล่ิงท่ีเสืองทำคือ การกระทำท่ีเลือดเย็นไร้มนุษยธรรม 
และจงใจท่ีจะปิดบังความจริงในด้านลบของสงคราม กวนจึงไม่เห็นด้วยกับการกระทำของเสือง 
เพราะรู้ดีว่าผลท่ีตามมาคือ การสูญเสียชีวิตผู้คนอีกนับไม่ถ้วน ซ่ึงนับได้จากจำนวนโลงศพท่ีเพ่ิม 
ทุกขณะ

“We’ve sent Hue two companies as reinforcement. He just been 
promoted to captain.

“New quotas? How many ? Ten thousand coffins? A hundred 
thousand?” I asked. Luong did't move. I watched his rigid head set on 
his rigid neck. I realized he wasn’t going to say anything more, that he 
would never tell me anything ever again. Men came and went in my

15 Duong Thu Huong, Novel without a Name .trans. Nina McPherson (Great Britain : Picador, 1995), p.263.
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brain; I saw the Van Kieu carrying the coffins on their backs, their 
shadows against the mountain in the dazzling greenness of the dawn. I 
saw the convoys of trucks covered with canvas, tightly sealed, jolting 
through the forest with their funereal cargo. Coffins, empty sacks. This 
was what awaited me.

Luong kept silent, motionless.
Suddenly I feared him. “Luong, don’t you have anything to say to 

me ? “ He didn’t answer. 1 shouted at him: “Luong”
“I’m very sad, Quan. But war is war. The historic mission that has 

fallen to our people...””16

ด้วยเหตุนี้กวนจึงรู้สึกเสียใจเพราะว่าลงครามได้ทำลายชีวิตเบียนเพื่อนที่เขารัก และยัง 
ทำลายความเป็นเพื่อนระหว่างเขาก ับ เสึอง เหลือไว้แต่เพียงอดีตและความทรงจำในวัยเยาว์ที่กวน 
เบียน และเสือง เคยเล่นด้วยกันอย่างมีความสุขเท่านั้น

We used t dive together into the same river, splashing the รนท 
into a million shards on the surface of the water. Once we had measured 
our penises with blades of glasses to see who had the longest. Luong,
Bien, and I -  we all had penises the size of chili peppers. Childhood.
Time of friendship, time of equality.17

ใน N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  นอกจากจะกล่าวถึงความสูญเลียที่เกิดขึ้นกับบุคคลใน 
ครอบครัวและเพ่ือนสนิท เซือง ทู เฮือง ยังกล่าวถึงความโหดร้ายของลงครามที่ทำลายความฝัน 
และความสัมพันธ์ของคู่รัก คือ กวนกับฮ1วา (Hoa) ทั้งคู่รู้จักสนิทสนมมาตั้งแต่เด็ก จนกระทั้งท้ัง 
ลองคนเติบโตขึ้น ความสัมพันธ์นั้นได้พัฒนากลายเป็นความรัก แม้ในตอนแรกกวนไม,กล้าที่จะ 
บอกความในใจกับฮวา เพราะเขาเป็นเด็กยากจนและกำพร้าแม่จึงไม่คิดว่าจะคู่ควรกับฮวาได้ แต่ 
เมื่อได้รู้ว่าต่างคนต่างก็รักกัน กวนจึงกล้าบอกรักฮวาและต่างสัญญาว่าจะแต่งงานกันหลังจากที่ 
กวนกลับจากสงคราม ฮวาได้แต่เฝ็ารอให้กวนกลับมาโดยตลอด จนกระทั่งเวลาผ่านไปหลายปี 
การติดต่อระหว่างกวนกับฮวาถูกตัดขาดเนื่องจากความวุ่นวายในสงคราม ทำให้กวนไม่ทราบข่าว

D uong Thu H uong , Novel without a Name 1 p .261 -262 .

17 Ib id ., p .262 .
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คราวของฮวาและท่ีบ้านของกวน วันเวลาผ่านไปประสบการณ์จากสงครามสอนให้กวนเติบโตเป็น 
ผู้ใหญ่ข้ึน ความรักของกวนในวัยหนุ่มสาวท่ีเคยเร่าร้อนก็จืดจางลงเหลือไว้แต่เพียงความทรงจำ 
และความคิดถึง อย่างไรก็ตามกวนก็ยังรักฮวาและรอคอยวันท่ีจะได้กลับไปเย่ียมบ้านเกิด เม่ือ 
โอกาสมาถึงกวนได้กลับไปเย่ียมบ้านและได้รับรู้ความจริงท่ีโหดร้ายว่า ฮวาท้องไม่มีพ่อและถูกไล่ 
ออกจากบ้านมาอยู่ท่ีกระท่อมท้ายหมู่บ้านและมีชีวิตอยู่อย่างยากลำบาก กวนไปหาฮวาท่ีกระท่อม 
และได้พูดคุยกับฮวา จนทำให้กวนรู้ใจตัวเองว่าถึงแม้เขาจะรักฮวาแต่ก็เป็นไปไม่ได้ท่ีเขาและ ฮวา 
จะกลับไปรักกันเหมือนในอดีต เพราะเขาไม่แน่ใจว่าวันข้างหน้าเขาจะสามารถรักเธอเช่นน้ีได้ 
ต่อไปหรือไม่ เพราะการท่ีเธอท้องโดยท่ีเขาไม่ใช่พ่อของเด็กเป็นส่ิงท่ีย้ําเตือนว่าเธอเป็นของคนอ่ืน 
มาแล้ว

“Never. We never forget anything, never lose anything, never 
exchange anything, never undo what has been. There is no way back to 
the source, to the place where the pure, clear water once gushed forth. 
The river had cut across the countryside, the towns, dragging refuse and 
mud in its wake.

What would I do the following day? Would I come back hers, 
furtively, at nightfall! I could avoid everyone, but I couldn’t escape my 
own conscience. Tomorrow I wouldn’t love her as I did now. This swollen 
belly reminded me of another man. The beautiful dream that once bound 
us to each other had died.”18

การกลับมาบ้านในคร้ังน้ีจึงสร้างความเจ็บปวดให้กับกวน เพราะเขาต้องสูญเสียน้องชาย 
และคนรักไป จนกวนรู้สึกว่าชีวิตของเขาเหมือนได้ถูกทำลายลงอย่างย่อยยับ

“ ...on everything that reminded me of this life, of every thing I 
had lost, of all the invisible forces that had ramsacked and trampled my 
existence”19

18 Ibid., p .148-149.
,9 Ibid.,.p.152.
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นอกจากน้ี พิษร้ายของสงครามยังเป็นโศกนาฏกรรมของมนุษย์ซ่ึงนอกจากจะเป็น 
โศกนาฏกรรมท่ีมีคนตายมากท่ีสุด คนท่ีอยู่ก็ยังต้องด้ินรนมีชีวิตต่อไปอย่างหิวโหยและโดดเด่ียว 
ในนวนิยาย ตัวละครท่ีเป็นทหารได้แสดงให้เห็นถึงความทรมานและความอดยาก ต้องต่อสัด้ินรน 
เพ่ือความอยู่รอด ตังเช่น ตอนท่ีกวนกับลวี (Luy) เพ่ือนทหารของกวนออกเดินป่าเพ่ือล่าสัตว์มา 
เป็นอาหาร แต่โชคร้ายลวียิงทหารคนหน่ึงตายเพราะคิดว่าเป็นลิงอุรังอุตัง ทหารคนท่ีลวียิงตายคือ 
เทีเยน (Phien) เด็กหนุ่มผู้มีฐานะยากจนและกำพร้าพ่อแม่ เทีเยนต้องดูแลน้องสาวอายุ 2 ขวบ เขา 
จึงต้องหาเล้ียงชีพด้วยการเล้ียงเป็ด ขโมยข้าวจากนาของคนอ่ืน และบางคร้ังก็ตกปลาในท้องนา 
เม่ือเกิดสงครามเทีเยนก็เหมือนเด็กหนุ่มคนอ่ืน  ๆท่ีต้องเข้ารับการเกณฑ์ทหารและออกรบ เทีเยน 
เป็นคนข้ีอายแต่ก็เป็นทหารท่ีดี ขยันขันแข็ง และเป็นท่ีรักของเพ่ือนๆ  ด้วยความยากจนและมีภาระ 
รับผิดชอบดูแลน้องสาว ทำให้เขาต้องหาเงินด้วยการขโมยผ้าร่มชูชีพท่ีติดอยู่ในป่าเพ่ือนำไปตัด 
เย็บเป็นผ้าพันคอและของท่ีระลึกไว้ขายหลังจากสงครามจบลง ซ่ึงเป็นลาเหตุทำให้เทีเยนต้องมา 
จบชีวิตอย่างน่าเศร้า กวนและลวีรู้ลึกเสียใจมากโดยเฉพาะลวีท่ีรู้ดีแก่ใจว่าตนเองจะต้องถูก 
กองทัพลงโทษจนถึงข้ันถูกประหารชีวิตตามเทีเยนไป กวนจึงตัดสินใจช่วยลวีโดยปังตับให้ลวีเก็บ 
เร่ืองน้ีเป็นความสับและน่ิงไว้เพ่ือไม่ให้มีคนสงสัย แม้กวนจะรู้สึกผิดแต่กวนก็ต้องทำเพราะสงสาร 
แม่ของลวีท่ีอาจจะต้องสูญเสียลูกชายเพียงคนเดียวไป

“Only the two of นร know about this. Nobody meant this to 
happen. No one could have seen it coming. Now it’s happened and we 
can’t do anything about it. What good would it do to shoot you or throw 
you in prison for life? And then there’s your mother.

Luy heaved a sob. His mother was a window who lived and 
breathed for him. If he were to die in combat, she would waste away. If 
he were convicted, she would hang herself or jump in a river.”20

พิษร้ายจากลงครามไม,เพียงแต่เป็นโศกนาฏกรรมของชีวิตทหารเท่าน้ัน ยังเป็น 
โศกนาฏกรรมของชีวิตพลเรือน ท่ีต้องอยู่อย่างทุกข์ยากและอดอยาก ตังเช่น ชีวิตของแม่และลูกๆ  
อีก 6 คน ท่ีต้องทนอยู่อย่างยากลำบาก โดยอาศัยหลุมหลบภัยเป็นท่ีพัก กวนเดินทางไปพบ 
ครอบครัวน้ีเข้าในระหว่างเดินทางกลับจากค่ายของผู้กองอุก (Hue) และย้อนกลับมายังหลุมหลบ 
ภัยเพ่ือตามหาปูกับหลานท่ีเคยช่วยชีวิตกวนไว้ แต่สภาพท่ีเคยเป็นท่ีพักของปูกับหลานถูกระเบิด

20 Ibid-, p.23.
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จนหมด กวนจึงออกตามหาและได้พบกับครอบครัวหญิงม่ายและลูก  ๆอีก 6 คน เธอชวนเขามาท่ี 
พักของเธอ และเล้ียงอาหาร ในระหว่างท่ีกวนพักอยู่ในหลุมหลบภัยกับครอบครัวของเธอ เธอเล่า 
ให้กวนฟังว่า เดิมทีสามีและพ่อสามีเป็นคนรํ่ารวยและมีท่ีนา แต่ต้องมาประลบปัญหาในช่วงปฏิรูป 
ท่ีดิน พ่อสามีถูกจับและถูกยึดท่ีนากับทรัพย์สินไป แต่ต่อมาพรรคได้ยกเลิกการปฏิรูปท่ีดิน และคืน 
ท่ีนากับทรัพย์สินให้แก่พ่อสามีอีกคร้ัง ต่อมาไม่นานสงครามเวียดนามเกิดข้ึน สามีของเธอยอม 
เสียสละทุบบ้านท้ิงเพ่ือนำเศษวัสดุท่ีได้มาถมเป็นถนนให้ทหารแบกอาวุธผ่านไป ล่วนสามีของเธอ 
ก็ไปทำงานเป็นผู้บัญชาการในหน่วยขนล่งทางทะเล และต้องมาเสียชีวิตในระหว่างปฏิบัติหน้าท่ี 
จึงเหลือแต่เธอกับลูกท่ีต้องมีชีวิตอยู่อย่างยากลำบาก ถึงแม้ว่าเธอจะลำบากแต่เธอก็ยังเจียด 
อาหารในล่วนดีให้แก่กวนเพราะเห็นว่ากวนคือ ทหารท่ีมีหน้าท่ีขับไล่ศัตรูออกจากประเทศ เพ่ือให้ 
แผ่นดินสงบร่มเย็นอีกคร้ัง เธอจึงยอมเสียสละ แม้ว่าลูกและตัวเธอจะกินอาหารไม่อ่ิมก็ตาม แต่ 
กวนไม่เห็นด้วยกับการเสียสละคร้ังน้ี เพราะว่าส่ิงท่ีเธอทำมันไม่ยุติธรรมลำหรับเธอและลูกๆ  กวนรู้ 
ดีว่าในขณะท่ีเธอกับลูกกำลังลำบาก คนท่ีได้รับประโยชน์จากความเสียสละของครอบครัวเธอ 
คือ กลุ่มคนที,เป็นช้ันผู้นำในการทำสงคราม กวนจึงพูดโน้มน้าวให้เธอยอมกินอาหารด้วย

“She frowned, irritated,"I’m not going to bargain for a few grains 
of rice with you. My barn used to be brimming with paddy. With my 
baskets of shrimp, we weren’t exactly poor. Now it’s war. How are we 
going to beat the invaders if everyone doesn't bear a share of the 
burden?”

I shook my head. “No.”
Her voice was soft, supplicating. “Please. You’re not being 

reasonable. You need to eat to fight. It’s your duty.”
“Listen, elder sister, let’s drop the logical discussion. If you don’t,

I’m leaving. Immediately.” I got up. I pretended to go down into the 
bunker to look for my knapsack. The woman gave in. She grabbed my 
shirt. “Okay. It’s okay. Whatever you want.”21

โศกนาฏกรรมท่ีเก ิด ข้ึนกับเฟ ัยน ลวี และครอบครัวของหญิงสาว คือตัวอย่างของผู้ท่ีได้รับ 
ผลกระทบจากลงครามท้ังในระดับบุค่คลและระดับครอบครัว นอกจากนีใน Novel without a

21 Ibid.,p.198-199.
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Nam e ยังกล่าวถึง ความปรารถนาทางเพศของเหล่าทหารอย่างเปิดเผย ทหารเหล่าน้ีอาศัยอยู่ใน 
ป่านานนับปี นอกจากจะมีชีวิตอยู่อย่างลำบากและเผชิญยับความโหดร้ายของสงคราม พวกเขา 
ยังไม่อาจหลีกหนีความต้องการทางเพศซ่ึงเป็นธรรมชาติของมนุษย์ได้ การท่ี เซือง ทู เฮือง 
กล่าวถึงเรองความต้องการทางเพศอย่างตรงไปตรงมาก็เพ่ือสะท้อนภาพซะตากรรมท่ีน่าลงสาร 
ของทหารท่ีต้องเผชิญยับความเครียด ความหวาดกลัว และความกดดันจากความโหดเห้ียมของ 
สงครามจนไม่สามารถหาทางออกเพ่ือคลายความทุกข์ของตนได้ ดังเช่น เวียง (Vieng) ทหาร 
อาสาสมัครหญิงซ่ึงมีหน้าท่ีค้นหาศพทหารและฝัง อีกท้ังยังมีหน้าท่ีคอยสอดล่องดูแลพ้ืนท่ี กวน 
เดินทางมาพบเธอเพ่ือหาท่ีพักในระหว่างเดินทางไปหาเบียน ในสายตาของกวนวียงจัดได้ว่าเป็น 
หญิงท่ีมีหน้าตาอัปลักษณ์ แม้ว่าเธอจะไม่ใช่คนสวยแต่ในความรู้สึกของกวนยังเห็นว่าเธอเป็นคน 
ท่ีมีความจริงใจดี เม่ือเวียงขอร้องให้กวนมีเพศสัมพันธ์ยับเธอ กวนกลับปฏิเสธ ไม่ใช่เพราะว่าเธอ 
ข้ีเหร่ แต่เพราะเขารู้สึกสงสารและไม่อยากทำร้ายเธอให้ตกอยู่ในสภาพท่ีแย่ไปกว่าน้ี เพราะ 
สงครามได้ทำลายและบ่ันทอนความเช่ือม่ันและจิตใจท่ีฮึกเหิมของทหาร เหลือไว้แต่เพียงจิตใจท่ี 
อ่อนแอและเหน่ือยล้า เขาจึงอยากเก็บความรู้สึกดี  ๆ ท่ีมี,ให้ยับเธอมากกว่า และไม่อยากให้ 
ลงครามมาทำลายชีวิตของเขาไปมากกว่าน้ี

“This woman was bom of the war. She belonged to it, had been 
forged by it. It wasn’t just because she was ugly that I had rejected her. I 
had been afraid to face myself, scared of the truth. I was a coward. Ten 
years of war had gone by. I had known both glory and humiliation, lived 
through all its sordid games. I had been defeated from the beginning.
The eighteen-year-old boy who throw himself into army life was still just a 
boy, wandering, lost out there, somewhere just beyond the horizon. I had 
never really committed myself to war”22

ในด้านความรัก ความผูกพันฉันท์พ่ีน้อง ในฐานะสหายร่วมรบของทหารก็มีปรากฎอยู่ 
ตลอดท้ังเร่ืองแม้ว่าจะมีไม่มาก แต่ก็เป็นเร่ืองท่ีเต็มไปด้วยความทรงจำ เรือง ทู เฮือง อธิบายถึง 
ภาพกิจวัตรประจำจันของทหารและเหตุการณ์ท่ีทำให้พวกเขาต้องช่วยเหลือยันในยามยาก และวัน 
เวลาท่ีพวกเขาสนุกสนานร่วมยัน แม้ว่าในบางคร้ังพวกเขาจะทะเลาะเบาะแว้งและต่อล้ยัน แต่น่ัน 
คือ พฤติกรรมซ่ึงเป็นธรรมชาติของมนุษย์ท่ีมีท้ัง รัก โลภ โกรธ หลง แม้ว่าจะไม่ได้มาจากครอบครัว

22 lbid.,p.49.
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เดียวกันแต่พวกเขาก็ยังผูกพันเหมือนคนในครอบครัว การท่ีพวกเขาเข้าร่วมกองทัพเป็นเพราะทำ 
ตามหน้าท่ีในฐานะพลเมืองซาวเวียดนาม ไม่ได้เป็นเพราะความกระตือรือร้นท่ีจะทำสงคราม พวก 
เขาต่างก็มืปัญหา มีความมุ่งหวัง และมีความใฝ่ฝัน ซ่ึงเป็นส่ิงท่ี เรือง ทู เฮือง ต้ังใจท่ีนำเสนอชะตา 
กรรมของมนุษย์เพ่ือกระตุ้นจิตสำนึกของคนและต้องการแสดงให้เห็นถึงความอ่อนแอ และความ 
ล้มเหลวของมนุษย์คนหน่ึง นอกจากน้ีจากนวนิยายของ เรือง ทู เฮ'อง ยังทำให้เรารู้จักและเข้าใจ 
ซาวเวียดนามมากข้ึน ทำให้เรารู้ว่าซาวเวียดนามก็เหมือนคนท่ัวไปบนโลกใบน้ี ท่ีต้องการอยู่อย่าง 
สงบและมีชีวิตท่ีมีความสุข แม้ว่าชาวเวียดนามจะอ ย ู่ภายใต้อุดมการณ์สังคมนิยม แต่พวกเขาก็ยัง 
ต่อล้เพ่ือค้นหาตัวตนท่ีแท้จริงของตนเอง น่ันคือ การเคารพในความเป็นมนุษย์

อีกท้ังจากมุมมองของเรือง ทู เฮืองทำให้เราทราบว่า นอกจากสงครามจะส่งผลกระทบต่อ 
ชีวิตและจิตใจของบุคคลแล้วยังส่งผลต่อวิถีชีวิตและความสัมพันธ์ของคนในครอบครัวอย่างไม่ 
อาจหลีกเล่ียงได้นอกจากน้ีการท่ี เรือง ทู เฮือง นำเสนอเร่ืองราวอีกด้านหน่ึงของสงคราม โดยการ 
วิพากษ์วิจารณ์ซัยซนะและความช่ืนซมยินดีในการทำลงครามของพรรคคอมมิวนิสต์ว่าเป็นภาพ 
ลวงตาท่ีเจ้าหน้าท่ีพรรคสร้างข้ึนเพ่ือใช้เป็นเคร่ืองมือในการปลุกระดมประชาชน ถือได้ว่าเป็นการ 
นำเสนอมุมมองด้านลบของสงครามในฐานะของผู้ท่ีผ่านประสบการณ์ความโหดร้ายของสงคราม 
และไม่เห็นด้วยกับการกระทำตังกล่าว

นอกจากเรือง ทู แองจะแสดงทัศนะท่ีมีต่อสงคราม ซ่ึงเป็นสาเหตุสำคัญท่ีทำให้สถาบัน 
ครอบครัวเกิดความแตกแยก การพลัดพราก และการสูญเลียแล้ว ผู้วิจัยพบว่า ในนวนิยายท้ัง 4 
เร่ืองของ เรือง ทู เฮือง ยังสะท้อนภาพสังคมท้ังก่อนและหลังจากเกิดสงครามเวียดนามได้เป็น 
อย่างดี จากการสืกษาประวัติของ เรือง ทู เรือง ควบคู่ไปกับการอ่านนวนิยายพบว่า นอกจาก 
เหตุการณ์สงครามเวียดนามท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างงานของเธอแล้ว สถานการณ์ทางสังคมของ 
ประเทศเวียดนามในช่วงหลังสงครามก็มีผลต่อเน้ือหาในนวนิยายของเธอเซ่นกัน เพราะ เรือง ทู 
เรือง เป็นซาวเวียดนามคนหน่ึงท่ีเฝัามองและติดตามความเป็นไปของประเทศบ้านเกิดของตนมา 
ตลอด เห็นได้จากเน้ือหาท่ีปรากฏในนวนิยายของเธอท่ีเขียนในช่วงทศวรรษท่ี 1980 จนถึง 
ทศวรรษท่ี 1990 ซ่ึงนอกจากจะกล่าวถึงความโหดร้ายของลงครามท่ีเคยเผชิญในฐานะอาสาสมัคร 
ร่วมรบ นวนิยายของเธอในระยะต่อมายังบอกเล่าเร่ืองราวของซาวเวียดนามท่ีมีชีวิตอยู่ในช่วงหลัง 
ลงคราม ท่ีต้องด้ินรนต่อล้ชีวิตเพ่ือตนเองและครอบครัว ในขณะท่ีบ้านเมืองกำลังปฏิรูปการเมือง 
เศรษฐกิจและลังคมข้ึนมาใหม่ เรือง ทู เรือง ในฐานะสมาชิกคนหน่ึงของลังคม ซ่ึงต้องประลบ 
ชะตากรรมเช่นเดียวกับเพ่ือนร่วมชาติ และในฐานะนักเขียนซ่ึงตระหนักในหน้าท่ีของตน เธอจึงเห็น
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ว่าจำเป็นอย่างย่ิงท่ีจะต้องเขียนในส่ิงท่ีตนเห็นรอบๆ  ตัว ด้วยสายตาท่ีซ่ือตรงไม่บิดเบือนความจริง 
แม้ว่าผลตอบแทนท่ีเธอได้รับ จะทำให้เธออยู่ในสภาพท่ีไม่ต่างจากนักโทษก็ตาม23

4.3 ภาพรวมข'องการปฏิรูปท ี่ด ินและการปฏิร ูปเศรษฐกิจ

หลังจากท่ีประสบความสำเร็จในการสร้างพรรคแรงงานด้วยการสร้างกำลังด้านอาวุธและ 
พลังประซาซนด้วยการปลุกสำนึกความรักชาติ เป้าหมายท่ีสำคัญประการต่อมาน่ันคือ การสร้าง 
รัฐลังคมนิยมในเวียดนามเหนือ แต่อุปสรรคสำคัญอยู่ท่ีสภาพลังคมเวียดนามยังไม่พัฒนา 
เน่ืองจากลังคมเวียดนามยังเป็นระบบศักดินาซ่ึงเป็นปฏิปักษ์คับพรรค ดังน้ันจึงต้องล้มเลิก 
แนวทางศักดินาเพ่ือให้บรรลุเป้าหมายดังกล่าว และพลังสำคัญในการปฏิวัติ คือ พลังประชาซนท่ี 
ประกอบด้วยกรรมกร ชาวนาและปัญญาซนซองชนช้ันกรรมชีพ ซ่ึงถือว่าเป็นชนช้ันแรงงานท่ีจะ 
เป็นชนช้ันนำในการปฏิวัติ นอกจากน้ีเวียดนามเหนือกำลังเผชิญคับปัญหาเศรษฐกิจอย่างรุนแรง 
อันเป็นผลจากการทำสงครามคับฝร่ังเศส โฮจิมินห์และพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามมีหน้าท่ีสำคัญ 
ในการพีนฟูเศรษฐกิจของประเทศให้กลับล่ภาวะปกติ ด้วยเหตุน้ีพรรคจึงจะต้องมีนโยบายปฏิรูป 
ท่ีดินเพ่ือให้ซาวนามีท่ีดิน มีการเพ่ิมผลผลิตทางการเกษตร และช่วยให้ผู้ใช้แรงงานมีชีวิตความ 
เป็นอยู่ท่ีดีข้ึน จึงจะสามารถสร้างรัฐลังคมนิยมในเวียดนามเหนือให้สมบูรณ์ย่ิงข้ึนได้

พรรคจึงตัดสินใจใช้วิธียึดท่ีดินมาเป็นล่วนกลางและจัดสรรท่ีดินใหม่ เพ่ือให้ชนช้ันชาวนา 
และผู้ใช้แรงงานมีท่ีดินทำกิน มีการเปิดช้ันเรียนเพ่ืออบรมเจ้าท่ีของพรรคท่ีจะออกไปปฏิบัติงาน 
ปฏิรูปท่ีดินในชนบทเรียนรู้การใช้ชีวิตร่วมคับชาวนา ขณะเดียวคันก็มีการสอนทฤษฎีเก่ียวคับการ 
แบ่งชนช้ันชาวนาเพ่ือเป้าหมายในการปฏิรูปท่ีดิน โดยแบ่งซาวนาเป็น 5 ซนช้ัน คือ ซาวนาท่ีเป็น 
เจ้าท่ีดิน ชาวนารวย ชาวนาท่ีมีท่ีดินขนาดกลาง ชาวนาท่ีมีท่ีดินขนาดเล็ก และซาวนายากจนท่ี 
มีท่ีดินน้อยมากหรือ1ไม่มีท่ีดิน เป็นเพียงชาวนาท่ีขายแรงงาน24 แต่ว่าการแบ่งชนช้ันดังกล่าวไม่ 
ตรงคับสภาพความเป็นจริงของชาวนาในภาคเหนือ เน่ืองจากโดยท่ัวไป ซาวนาในภาคเหนือท่ีถือ 
ครองท่ีดินขนาดใหญ่มีน้อยรายมาก ท่ีนาล่วนใหญ่กระจายอยู่ในความถือครองของชาวนาราย 
ย่อยทำให้ชาวนาเวียดนามเหนือเป็นชาวนาท่ีถือครองท่ีดินทำกินขนาดเล็ก (small-holder 
peasants) จนอาจเรียกได้ว่าไม่มีซนช้ันเจ้าท่ีดินท่ีแท้จริง และความแตกต่างระหว่างชาวนาท่ี 
ร่ํารวยคับชาวนาท่ียากจนก็ไม่เด่นชัดมาก เพราะระบบการแบ่งปันมรดกของครอบครัวซาวนาจะ

23 แหล่งที่มา: http://www.fva.org/1098/story06.htm

24 สุด จอนเจ ิดส ิน. ป ร ะ ว ีต ิศ าส ต แ ว ีย ด น าม ต ั้ง แ ต ่ส ม ัย อ าณ าน ิค ม ฝ ร ั่ง เศ ส ถ ึง ป ัจ จ ุบ ัน , (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ 

ผลงานวีซาการ คณ ะอ ักษรศาสตf  จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ีทยาล ัย, 2544),หน ้า 208.

http://www.fva.org/1098/story06.htm
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กระจายทรัพย์สินของซาวนาให้เล็กไปเร่ือยๆ  แล้วก็มารวมกันใหม่เม่ือมีการต้ังครอบครัว ดังน้ันชาว 
เวียดนามเหนือโดยปกติท่ัวไปจึงมีฐานะท่ีไม่แตกต่างมากนัก อย่างไรก็ตาม ในค.ศ.1955 สมาชิก 
พรรคท่ีเคร่งครัดไนอุดมการณ์ชนช้ันต้องการปฏิรูปท่ีดินตามทฤษฎีชนช้ัน มีการสิงเจ้าหน้าท่ีพรรค 
ออกไปทำงานร่วมกับซาวนา พร้อมท้ังมีการต้ังศาลพิพากษาเพ่ือลงโทษชาวนาท่ีเป็น “เจ้าท่ีดิน” 
หรือ “ชาวนารวย’’ ซ่ึงมีกล่าวถึงใน Paradise o f the Blind ในตอนท่ีย่าและป้าเติมถูกลงโทษ 
อย่างโหดเห้ียม ซ่ึงผูวิจัยจะกล่าวถึงในช่วงต่อไป

จากการปฏิรูปท่ีดินท่ีเร่ิมในปี ค.ศ. 1955 ได้ประสบปัญหาและก่อ1ให้เกิดปฏิกิริยาต่อ- 
ต้านจากซาวนาอย่างรุนแรง ก่อให้เกิดกบฏต่อต้านการปฏิรูปท่ีดินของพรรค และพรรคได้ 
ปราบปรามกบฏค่อนข้างรุนแรง ความล้มเหลวของโครงการปฏิรูปท่ีดินเกิดจากปัจจัยหลาย 
ประการ ท่ีสำคัญท่ีสุด อาจมาจากความเคร่งครัดในทฤษฎีชนช้ันมากเกินไป จนไม่คำนึงถึงความ 
เป็นจริงของฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมของชาวนาในภาคเหนือ ด้วยเหตุน้ี สมาชิกพรรคท่ี 
ออกไปปฏิบัติงานปฏิรูปท่ีดินจึงได้รับคำส่ังให้หาคัวเจ้าท่ีดินหรือชาวนารวยมาข้ึนศาลประชาซน 
เพ่ือพิพากษาโทษ เป้าหมายดังกล่าวกลายเป็นเคร่ืองมือของซาวนาในการกล่าวหากันเองเพ่ือ 
ป้องกันไม่ให้ตนเป็นฝ่ายถูกกล่าวหาก่อนว่าเป็นซาวนารวยหรือเจ้าท่ีดิน มีการไล่ร้ายป้ายสีหรือใช้ 
ข้ออ้างทางซนช้ันเพ่ือกำจัดดัตรูหรือคนท่ีตนไม่ชอบหน้า สมาชิกพรรคท่ีออกไปปฏิบัติงานเองก็ยัง 
ขาดความเข้าใจท่ีแจ่มซัดเร่ืองซนช้ัน มีการเลือกปฏิบัติ เช่น ยึดท่ีดินจากคนท่ีถูกพิพากษาว่าเป็น 
ชาวนารวย แต่ไม่ยอมแตะต้องท่ีดินท่ีเป็นของญาติพ่ีน้องของสมาชิกพรรค ขณะเดียวกัน 
เจ้าหน้าท่ีท่ีออกไปปฏิบัติงานก็แปลกแยกจากชาวนา แม้ว่าก่อนออกไปทำงานทุกคนจะได้รับการ 
อบรมให้ “กินแบบซาวนา อยู่แบบชาวนา นอนแบบซาวนา” 25แต่ไนความเป็นจริงสมาชิกจำนวน 
หน่ึงเข้ากับชาวนาไม่ได้ และชาวนายังเห็นความแตกต่างระหว่างเจ้าหน้าท่ีกับตนเอง เช่น 
เจ้าหน้าท่ีได้รับล่วนแบ่งอาหารและเส้ือผ้าจากรัฐ ในขณะท่ีซาวนาท่ีเข้าร่วมงานปฏิรูปท่ีดินต้อง 
รับผิดชอบดูแลคัวเองด้านอาหารการกินและเส้ือผ้า ปัญหาต่าง  ๆเหล่าน้ีทำให้ชาวนาไม่ให้ความ 
ร่วมมือและยังต่อต้านความพยายามในการปฏิรูปท่ีดินอีกด้วย ซาวนาจำนวนหลายพันคนถูก 
คัดสินประหารชีวิตโดยไม่มีความผิด อีกหลายพันคนท่ีต่อต้านถูกล่งคัวไปยังค่ายบังคับใช้แรงงาน

การต่อต้านโครงการปฏิรูปท่ีดินของชาวนา ทำให้โฮจิมินห์ต้องออกแถลงการณ์ในวันที, 18 
สิงหาคม ค.ศ. 1956 ยอมรับความผิดพลาดของนโยบายปฏิรูปท่ีดิน26 และในเดือนกันยายน ค.ศ.

25สุด จอนเจ ิดส ิน, ป ร ะ ว ีต ิศ าส ต ร ์เว ีย ด น าม ต ั้งแ ต ่ส ม ัย อ าณ าน ิค ม ฝ ร ั่ง เศ ส ถ ึง ป ัจ จ ุบ ัน ,หน้า 209.

26 เรื่องเด ียวก ัน,หน ้า 210.
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1656 คณะกรรมการกลางบรหารพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามได้เรียกประชุมสมัยประชุมท่ี 10 เพ่ือ 
พิจารณาผลการปฏิรูปท่ีดิน ท่ีประชุมได้พิจารณาถึงข้อผิดพลาดของนโยบายดังกล่าวและยอมรับ 
ความผิดอีกคร้ัง และมีมติว่าแม้พรรคจะผิดพลาดแต่ก็พร้อมจะยอมรับผิดและแก้ไขข้อผิดพลาด 
พรรคได้ขอโทษต่อครอบครัวจำนวนมากท่ีถูกกล่าวหาโดยปราศจากข้อเท็จจริงว่าเป็นชนช้ันเจ้า 
ท่ีดินและไม่ให้ความร่วมมือกับพรรค พร้อมกันน้ีก็ได้ลงโทษทางวินัยกับสมาชิกพรรคท่ีรับผิดชอบ 
โครงการปฏิรูปท่ีดิน ผู้ท่ีต้องได้รับโทษหนักท่ีสุดก็คือ เตรอง จินห์(Truong Chinh) เขาถูกปลด 
จากเลขาธิการพรรค แม้ว่าจะยังคงรักษาสถานะของสมาชิกในคณะกรรมการการเมืองไว้ได้

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ในระบบสังคมนิยมของเวียดนามเหนือน้ัน ครอบครัวยังถือเป็นหน่วย 
การผลิตท่ีเล็กท่ีสุดในหมู่บ้าน แม้ว่าผู้ท่ีนิยมแนวทางสังคมนิยมอย่างเคร่งครัดจะพยายามปฏิเสธ 
มาตลอด เพราะเกรงว่าถ้าหากครอบครัวยังเป็นหน่วยพ้ืนฐานการผลิตและยังคงเป็นเจ้าของปัจจัย 
การผลิต จะทำให้ระบบทุนนิยมพ้ืนตัวข้ึนมาอีก ทัศนคติเช่นน้ีดำรงอยู่ในพรรคเป็นระยะเวลานาน 
กว่าท่ีพรรคจะหันมายอมรับครอบครัวว่าเป็นหน่วยการผลิตพ้ืนฐานของสังคม ภายหลังเม่ือพรรค 
หันมาใช้นโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจตามแนวทางเสรีนิยมในทศวรรษท่ี 1980

ต่อมาเวียดนามเหนือได้รับชัยชนะในสงครามเวียดนามและนำไปล่การรวมเวียดนามอย่าง 
เป็นทางการเม่ือเดือนเมษายน ค.ศ. 1975 ส่ิงแรกๆ  ท่ีรัฐบาลเวียดนามเหนือทำเพ่ือยืนยันถึงการ 
รวมเวียดนามเข้าเป็นประเทศเดียวกันภายใต้ระบบสังคมนิยมคือ การจัดเลือกต้ังสภานิติบัญญัติ 
ชุดใหม่ในเดือนเมษายน ค.ศ. 1976 เพ่ือล่งคนของพรรคไปดูแลการปกครองท่ีภาคใต้ ต่อมาใน 
เดือนกรกฎาคมปีเดียวกัน พรรคได้มีมติเปล่ียนช่ือประเทศจาก ส า ธ า ร ณ ร ัฐ ป ร ะ ช า ธ ิป ไ ต ย  

ป ระ ช าช น เว ีย ด น าม  มาเป็น ส า ธ า รณ ร ัฐ ส ัง ค ม น ิย ม เว ีย ด น า ม  27

แต่การเปล่ียนช่ือประเทศไม่ได้ช่วยให้การรวมประเทศเป็นอันหน่ึงอันเดียวและสะดวก 
ราบร่ืน เน่ืองจากเวียดนามท้ังลองภาคมีความแตกต่างท้ังระบบการเมือง เศรษฐกิจและสังคมมา 
อย่างยาวนาน อย่างน้อยก็ตลอดสมัยท่ีอยู่ภายใต้อาณานิคมฝร่ังเศส มาจนถึงยุคก่อนสงคราม 
เวียดนามจะยุติ ภาคเหนือและภาคใต้มีพัฒนาการทางเศรษฐกิจ การเมืองและสังคมต่างกันคน 
ละช้ัว ขณะท่ีภาคเหนือเปล่ียนแปลงเข้าล่ระบบสังคมนิยมมาต้ังแต่ทศวรรษท่ี 1950 ภาคใต้ 
พัฒนาสังคมไปตามแนวทางทุนนิยม -  เสรีนิยมภายใต้การอุปถัมภ์ของสหรัฐอเมริกา ดังน้ันความ

27เชิดเกียรติ อ ัตถากร, ข บ วน ก าร ค อ ม ม ิว น ิส ต ์เว ีย ด น าม : Communist Movement in Vietnam, ( กรุงเทพฯ: 

สำน ักงานกองท ุนสน ับสน ุนการว ิจ ัย (สกว.),2540), หน้า 126.
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พยายามของเวียดนามเหนือท่ีจะรวมภาคใต้เข้ามาล่ระบบสังคมนิยมภายหลัง ค.ศ. 1975 จึงจะ 
ไม่ใช่เร่ืองท่ีจะทำได้อย่างรวดเร็วเหมือนการเผด็จศึกในเดือนเมษายน ค.ศ. 1975

การปรับโครงสร้างการจัดต้ังคร้ังสำคัญภายหลังการรวมชาติ เกิดข้ึนระหว่างสมัชชาคร้ังท่ี 
4 ของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1976 อันนับเป็นการประชุมสมัชชา 
แห่งชาติของพรรคเป็นคร้ังแรกหลังการรวมประเทศ ในท่ีประชุมสมาซิกจะต้องตัดสินใจเลือก 
แนวทางในการพัฒนาประเทศ ปัญหาใหญ่ท่ีสุดคือ ทำอย่างไรจึงจะรวมภาคใต้เข้ามาเป็นอันหน่ึง 
อันเดียวกันภายใต้ระบบสังคมนิยม ■ เพราะในภาคใต้มีชนช้ันกลางและพ่อค้าชาวจึนท่ีควบคุม 
เศรษฐกิจตามเมืองใหญ่  ๆ เอาไว้ ขณะเดียวกันพรรคจะปล่อยให้ระบบทุนนิยมในภาคใต้ดำเนิน 
ต่อไปเช่นน้ีไม่ได้เช่นกัน เพราะขัดกับอุดมการณ์สังคมนิยมของประเทศ แต่การท่ีจะยกเลิกระบบ 
เสรีนิยมโดยทันทีคงจะเป็นไปไม่ได้ เพราะเศรษฐกิจโดยรวมของท้ังประเทศก็ยังมีปัญหาและต้อง 
ได้รับการพีนฟู ซ่ึงกระบวนการดังกล่าวจำเป็นต้องได้รับความร่วมมือจากชนช้ันกลางและพ่อค้า 
ด้วยเหตุน้ี มติของท่ีประชุมสมัชชาแห่งชาติ คร้ังท่ี 4 จึงออกมาในลักษณะของการประนืประนอม 
คือ ยังยินยอมให้ภาคเอกชนเป็นเจ้าของปัจจัยการผลิต ขณะเดียวกันรัฐก็เร่ิมเข้าครอบครอง
ปัจจัยการผลิตบางสาขา เพ่ือสร้างความคุ้นเคยให้ภาคเอกชนก่อนท่ีรัฐจะเข้าไปเป็นเจ้าของปัจจัย
■ 1..โห ่,การผลตทังหมด

นอกจากน้ีรัฐบาลคอมมิวนิสต์ยังหาทางพีนฟูบูรณะด้านลังคมในเวียดนามใต้ ด้วยการ 
กำหนดมาตรการสร้างความชอบธรรมให้แก่ระบบการปกครองด้วยการให้ประชาชน “มีล่'วนร่วม” 
ในรูปแบบต่างๆ  เช่น การรณรงค์ด้านวัฒนธรรม ด้านการศึกษา และการหลีกเลียงการต่อล้ทาง 
ซนช้ัน ซ่ึงในระยะแรกๆ  ไม่เพียงแต่ช่วยลดปัญหาการต่อต้านจากมวลซนในเวียดนามใต้ และลด 
ความแตกแยกระหว่างประซาซนกับระบอบปกครอง แต่ท่ีสำคัญ,ไม่น้อยคือ เป็นการปลูกฝังให้ 
ประชาชนกลายเป็น “คนลังคมนิยม” (socialist man)28 29 ข้ึนมาน่ันเอง

แต่ทว่า ภายหลังจากความพยายามสถาปนาระบบลังคมนิยมในภาคใต้ได้เพียงไม,ก่ีปี 
เวียดนามกลับต้องเผชิญปัญหาความล้มเหลวทางเศรษฐกิจท่ีไม่เป็นไปตามแผนพัฒนาห้าปีฉบับท่ี

28 สุด จอนเจ ิดส ิน, เว ีย ด น าม ก ับ ก าร ป ฏ ิร ูป ป ร ะ เท ศ ต าม น โย บ าย โด ย  เม ้ย  (พ.ศ. 2529 - 2539),

(กรุงเทพมหานคร: โครงการตำราคณ ะอ ักษรศาสตร ์จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย, 2541), หน ้า 16-17.

29ธ ีร ะ  น ุชเป ียม, เว ีย ด น าม ห ล ัง  1975, (กรุงเทพฯ : ดอกหญ ้า ,2537),หน ้า 118.
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สอง (ค.ศ. 1976 - 1980)30 ความล้มเหลวดังกล่าวทำให้ผู้นำระดับลูงฃองประเทศเห็นความจำเป็น 
ท่ีจะต้องปรับแนวทางในการสร้างประเทศใหม่ ดังน้ันท่ีประชุมสมัชชาแห่งชาติของพรรคคร้ังท่ี 5 
ในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1982 จึงตกลงปรับแนวทางในการพัฒนาประเทศ ด้วยการมีมติรับ 
แผนพัฒนาเศรษฐกิจของเวียดนาม จากการมุ่งสร้างอุตสาหกรรมของรัฐไปเป็นการพัฒนาท่ีสมดุล 
กันระหว่างภาคเกษตรกรรมและอุตสาหกรรม โดยการพัฒนาอุตสาหกรรมล่วนหน่ึงจะต้องมี 
เป้าหมายเพ่ือล่งเสริมการพัฒนาทางด้านเกษตรกรรม เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการผลิตทาง 
การเกษตร

กล่าวโดยสรุปก็คือ นับต้ังแต่ ค.ศ. 1979 ท่ีเร่ิมกระบวนการสร้างรัฐสังคมนิยมข้ึนในภาคใต้ 
อย่างจริงจังมาจนถึง ค.ศ. 1985 ก่อนจะก้าวเข้าล่ยุคการปฏิรูปอย่างเต็มตัว ภาพการพัฒนา 
ประเทศเวียดนามจึงมีลักษณะผสม .เร่ิมต้ังแต่ระยะ ค.ศ.1976-1979ซ่ึงเป็นระยะท่ีกระแสการ 
สร้างรัฐสังคมนิยมท่ัวประเทศกำลังเข้มข้น พรรคเน้นการสร้างเวียดนามให้เป็นรัฐสังคมนิยมโดย 
มุ่งพัฒนาการลงทุนด้านอุตสาหกรรมหนักเพียงไม่ก่ีประเภทในภาคเหนือ โดยมีเศรษฐกิจภาค 
เกษตรกรรมในภาคใต้เป็นฐานรองรับ ขณะเดียวกันพรรคก็ได้เข้าไปเปล่ียนความสัมพันธ์ทางการ 
ผลิตท้ังภาคธุรกิจการค้าและภาคเกษตรกรรมในภาคใต้ เม่ือผนวกกับปัญหาเศรษฐกิจในปี 1958 
ท่ีรัฐบาลประกาศใช้มาตรการทางเศรษฐกิจใหม่ 2 ประการ ได้แก่ มาตรการแรกรัฐบาลยกเลิก

ฬ ์ ฬ ํ 63

จ่ายเงินอุดหนุนระบบปันล่วนอาหารแก'คนงานและลูกจ้างของรัฐ เพราะการท่ีรัฐบาลเข้ามาพยุง 
ระบบปันล่วนทำให้รัฐบาลมีค่าใช้จ่ายเพ่ิมข้ึนอย่างมหาศาลจนนำไปล่การขาดดุลงบประมาณ 
ส่วนมาตรการท่ีลอง คือ การปรับค่าเงินด่ม (Dong -  สกุลเงินตราเวียดนาม) เพ่ือให้เงินแพงข้ึน 
เพ่ือซดเชยจากการท่ีคนงานต้องสูญเสียสวัสดิการจากระบบปันส่วนอาหาร โดยให้เงินด่มใหม่ 1 
ด่ม มีค่าเท่ากับเงินด่มเก่า 10 ด่ม อีกท้ังรัฐบาลยังข้ึนเงินเดือนให้ลูกจ้างและเจ้าหน้าท่ีรัฐ จาก 
มาตรการทางเศรษฐกิจดังกล่าวจึงล่งผลกระทบต่อเศรษฐกิจของประชาซนอย่างรุนแรง ก่อให้เกิด 
ภาวะเงินเฟ้อ และกลายเป็นปัญหาทางเศรษฐกิจท่ีรัฐบาลต้องแก้ไข

ในช่วงคร่ึงแรกของทศวรรษท่ี 1980 เวียดนามต้องเผชิญกับปัญหาเศรษฐกิจหลายด้าน 
โดยเฉพาะการผลิตสินค้าอุปโภคบริโภคได้ไม่พอกับความต้องการ การกระจายสินค้าไม่ท่ัวถึง 
ล่งผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่ของคนเวียดนามโดยท่ัวไปเป็นอย่างมาก ปัญหาเศรษฐกิจท่ี 
รุมเร้าประเทศผลักดันให้พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามต้องหาทางแก้ไขอย่างจริงจัง ดังน้ัน ในการ 
ประชุมสมัชชาแห่งชาติของพรรคคร้ังท่ี 6 ในเดือนธันวาคม ค.ศ.1986 จึงได้หยิบยกการปฏิรูป

30 แผนพ ัฒนาห ้าป ีฉบ ับท ี่ลอง (ค.ศ. 1976 -  1980 ) ม ุ่งเน ้นท ี่จะเปล ี่ยนระบบเศรษฐก ิจภาคใต ้ไปส ่ระบบส ังคมน ิยม โดย 

การนำส ่วนเก ินของผลผล ิตทางการเกษตรของภาคใต ้ไปสน ับสน ุนการพ ัฒนาอ ุตสาหกรรมของประเทศ
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ประเทศมาพิจารณาอย่างจริงจัง นายเหงียน วัน ลินห์(Nguyen Van Linh) สมาชิกพรรค 
ระดับสูงซ่ึงนิยมการปฏิรูปได้รับแต่งต้ังให้ดำรงตำแหน่งเลขาธิการพรรคสืบแทนนายเลลวน (Le 
Duan) อดีตเลขาธิการพรรคผู้ได้ซ่ือว่าเคร่งครัดในอุดมการณ์สังคมนิยม การท่ีนายเห'งียน วัน 
ลินห์ ก้าวข้ึนมาเป็นผู้นำพรรค จะมีผลสำคัญต่อการปรับเปล่ียนแนวทางการพัฒนาประเทศ 
หสังจากเข้ารับตำแหน่งได้ไม่นาน เหงียน วัน ลินห์ได้เขียนบทความลงในหนังสือพิมพ์ประซาชน 
(Nhan Dan-เยิญ เซิน) ซ่ึงเป็นกระบอกเลียงของพรรค บทความน้ีได้ช้ีให้เห็นปัญหาเร่งด่วนของ 
ชาติและช้ีว่าถึงเวลาแล้วเวียดนามจะต้องปฏิรูปเศรษฐกิจและสังคมเสียใหม่ เรากล่าวว่าปัญหา 
เศรษฐกิจ สังคมท่ีสำคัญขณะน้ี คือ การท่ีกำลังการผลิตและประสิทธิภาพทางการผลิตของ 
ประเทศต่ํามาก และล่งผลให้กระจายสินค้าอุปโภคบริโภคทำได้ไม่ท่ัวถึงและเพียงพอ

การตระหนักร่วมกันในหมู่ผู้นำเวียดนามถึงปัญหาทางเศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงอาจส่งผล 
ต่อเสถียรภาพทางการเมือง ทำให้สมัชชาแห่งชาติคร้ังท่ี 6 อนุมัติแผนการปฏิรูปประเทศท่ีเรียกว่า 
นโยบายโด่ย เม้ย (Doi แปลว่าเปล่ียน Moi แปลว่าใหม่ เม่ือรวมกันจึงมืความหมายว่า การ 
ปฏิรูปหรือการปรับปรุงเปล่ียนแปลง) การปฏิรูปดังกล่าวเน้นท่ีเศรษฐกิจ ด้วยความเช่ือว่าความ 
ม่ันคงทางเศรษฐกิจจะนำไปล่การมีเสถียรภาพทางการเมืองและสังคม หัวใจสำคัญของการปฏิรูป 
เศรษฐกิจอยู่ท่ีการเปล่ียนแปลงสำคัญ 3 ประการ31 คือ

1. การเปล่ียนระบบความสัมพันธ์ทางการผลิตท่ีจะลดการควบคุมจากส่วนกลางลง และ 
อาศัยกลไกตลาดมากข้ึน

2. การปรับปรุงด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพการผลิต
3. การปรับปรุงความคิดและอุดมการณ์ของคนในสังคม

ดังน้ัน การปฏิรูปเศรษฐกิจหรือโด่ย เม้ย ก็คือการทำให้เกิดระบบปลอดรัฐกิจในรัฐสังคม 
นิยม โดยการปฏิรูปการบริหารของรัฐด้านเศรษฐกิจ หรือท่ีในโลกตะวันตกเรียกว่า “Market 
Socialism” หรือ “Market Oriented Economy"32 นันเอง

31 สุด จอนเจ ิดส ิน, ป ร ะ ว ีต ิศ าส ต ร ์เว ีย ด น าม ต ั้งแ ต ่ส ม ัย ,อ าณ าน ิค ม ฝ ร ง เศ ส ถ ึงป ัจ จ ุบ ัน ,( กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ 

ผลงานวิชาการ คณ ะอ ักษ รศาสตร ์ จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย, 2544),หน ้า 298.

32 พรเพ ็ญ ฮ ั่นตระก ูล. เว ียด น าม ส ู่ส ห ัส ว รร ษ ให ม ่. คำบรรยายพ ิเศษสำหรับสถาบ ันว ิจ ัยทางย ุทธศาสตร ์ สถาบ ัน  

ว ิชาการป ้องก ันประเทศ ในหลักส ูตรการปฐมนิเทศนายทหารช ั้นนายพลของกองท ัพไทย รุ่นที่ 10 เรื่อง เว ียดนาม: ประเทศท ี่ควรจ ับ 

ตามอง วิ'นท่ี 24 พฤษภาคม 2543 สกาบ ันว ิชาการป ้องก ันประเทศ .หน้า 69.
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กล่าวได้ว่า นับต้ังแต่ ค.ศ. 1986 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน เวียดนามก้าวส่ยุคแห่งการ 
ปฏิรูปอย่างแท้จริง แม้ว่าตลอดระยะเวลานับต้ังแต่ ค.ศ.1986 มีหลายคร้ังท่ีผู้นำระดับสูงในพรรค 
สายท่ีเคร่งครัดในอุดมการณ์สังคมนิยม จะมีทีท่าไม่ไว้ใจการปฏิรูป โดยเฉพาะการเติบโตของ 
เศรษฐกิจการตลาดและเสรีนิยม ว่าจะมีผลบ่ันทอนอุดมการณ์สังคมนิยมให้อ่อนแอลง แต่กระแส 
การปฏิรูปและผลสำเร็จของการปฏิรูปเศรษฐกิจก็รวดเร็วเกินกว่าท่ีฝ่ายอนุรักษ์นิยมในพรรคจะ 
สามารถหยุดย้ังไว้ได้ ทางหน่ึงของการลดความขัดแย้งในการดำเนินการปฏิรูป คือ การ 
ประนีประนอมอำนาจทางการเมืองในการกำหนดแนวทางปฏิรูปเศรษฐกิจเสรีนิยมแบบสาม 
ประสาน (Troika) ท่ีพรรคจะแต่งต้ังผู้บริหารระดับสูงจากลายอนุรักษ์นิยมลายท่ีเป็นกลาง และ 
ลายปฏิรูปเข้าวางแผนการพัฒนาประเทศร่วมกัน การประนีประนอมดังกล่าวนอกจากจะช่วยลด 
ความขัดแย้งระหว่างแนวทางอนุรักษ์นิยมกับแนวทางปฏิรูปแล้ว ยังซ้ีให้เห็นการแบ่งปันอำนาจ 
ระหว่างภาคเหนือและภาคใต้ด้วย

จะเห็นได้ว่า แม้ว่าการปฏิรูปประเทศของเวียดนามน้ันมีเป้าหมายการปฏิรูปท้ังทางด้าน 
เศรษฐกิจ การเมืองและสังคม แต่ดูเหมือนว่าการปฏิรูปท้ังลามด้านน้ัน การปฏิรูปทางเศรษฐกิจ 
มีความก้าวหน้ามากท่ีสุด ในขณะท่ีการปฏิรูปทางการเมืองและสังคมดำเนินไปอย่างเช่ืองช้า 
สาเหตุสำคัญอาจเกิดจากความหวาดระแวงของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามท่ีเกรงว่าจะปฏิรูปทาง 
การเมืองในแนวทางเดียวกับเศรษฐกิจ แต่พรรคคอมมิวนิสต์ย่อมต้องการเห็นการเติบโตทาง 
เศรษฐกิจและการขยายการลงทุนของต่างประเทศในเวียดนามมากกว่า เพราะการลดการควบคุม 
จากส่วนกลาง มืผลทำให้พัฒนาเศรษฐกิจท้ังด้านเกษตร พาณิชย์ อุตสาหกรรมและการลงทุน 
จากต่างประเทศ เวียดนามในช่วงเกือบสองทศวรรษสุดท้ายก่อนส้ิน ค.ศ.2000 เติบโตรุดหน้าข้ึน 
มาก ความเติบโตเหล่าน้ี เกิดจากการท่ีพรรคใช้มาตรการผ่อนคลายการควบคุมจากส่วนกลาง 
และดำเนินตามแนวทางเสรีนิยม พร้อมท้ังมีมาตรการต่าง  ๆเชิญชวนนักลงทุนต่างชาติให้เช้ามา 
ดำเนินธุรกิจในเวียดนาม ตัวอย่างท่ีเห็นได้ชัด คือ มติท่ี 10 เดือนเมษายน ค.ศ. 1988 พรรค 
คอมมิวนิสต์ได้ยกเลิกบทบาทของสหกรณ์ในการบริหารและการผลิตทางการเกษตร และยอมรับ 
ว่า ครอบครัว คือหน่วยการผลิตท่ีเล็กท่ีสุดในสังคมเวียดนาม และนับจากน้ี หน่วยครอบครัวมี 
อิสระและเสรีภาพในการผลิตและการจัดการกับผลผลิต

แต่ในช่วงปลาย ค.ศ.1989-1990 การปฏิรูปท่ีดูเหมือนว่าจะดำเนินไปด้วยดีจึงสะดุดลง 
ผู้น่าพรรคลายอนุรักษ์นิยมดูเหมือนจะมีเลียงข้ึนมากในการน่าพรรคเพ่ือวางแนวทางบริหาร 
ประเทศ พรรคได้เรียกประชุมคณะกรรมการกลางพรรคคร้ังท่ี 7 ในเดือนสิงหาคม ค.ศ.1989 ท่ี 
ประชุมพรรคคร้ังน้ีได้ข้อสรุปว่า ขณะน้ีเวียดนามกำลังเผชิญกับปัญหาด้านอุดมการณ์อย่างรุนแรง
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อันเป็นผลมาจากการปฏิรูปเศรษฐกิจท่ีรวดเร็วเกินไป จนทำให้กระแสทุนนิยมและชนช้ันกระฎมพี 
เร่ิมก่อตัวข้ึนมาท้าทายกับอุดมการณ์สังคมนิยมของพรรค ในแถลงการณ์ปิดการประชุมคร้ังน้ี 
พรรคแสดงท่าทีอย่างชัดเจนว่าจะต้องชะลอการปฏิรูปให้ช้าลง และจะไม่มีการปฏิรูปทางการเมือง 
อย่างเด็ดขาด โดยเฉพาะการปฏิรูปใดๆ  ท่ีจะทำให้พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามสูญเสียการนำและ 
อำนาจควบคุมทางการเมือง33

และในช่วงท่ีกระแสต้านการปฏิรูปกำลังรุนแรงน้ี มืผู้ท่ีนิยมการปฏิรูปหลายคนท่ีถูกจับกุม 
คุมชัง เพราะแสดงความคิดเห็นชัดแย้งกับนโยบายของพรรค เซ่น ดอน เวียด หวด (Doan Viet 
Hoat) นักหนังสือพิมพ์ใน,นคร'โอ ่'จิมินท์ ถูกจับชังด้วยข้อหาพยายามล้มล้างรัฐบาลหลังจากเขียน 
บทความลงในนิตยสารเรียกร้องประซาธิไตย ฟันเอกปุยติน (Bui Tin) อดีตรองบรรณาธิการ 
หนังสือพิมพ์ประซาซน (Nhan Dan) ได้ตัดสินใจแปรพักตร์และอพยพไปอยู่ฝร่ังเศส เน่ืองจากเขา 
ไม่เห็นด้วยกับแนวทางการต่อต้านการปฏิรูปเศรษฐกิจ ลังคมและการเมือง ซ่ึงพรรคกำลังปฏิบัติ 
อยู่ในระยะเวลาดังกล่าว รวมท้ังไม่เห็นด้วยกับสมาชิกพรรคระดับสูงท่ีกล่าวหาเขาว่าไม่ซ่ือสัตย์ 
และนักเขียนหญิง เซือง ทู เฮือง (Duong Thu Huong) ซ่ึงเขียนนวนิยายท่ีเปิดเผยโฉมหน้าของ 
สังคมเวียดนามภายใต้การนำของพรรคในแง'ลบ จึงถูกขับออกจากพรรคและถูกจำคุก

อย่างไรก็ตามกระแสต่อต้านการปฏิรูปของสายอนุรักษ์นิยมในพรรค ดูท่าทางจะจางลงใน 
ปลายปี ค.ศ.1990 เพราะว่า จุดมุ่งหมายของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีสำคัญมีอยู่สองประการ คือ การ 
สร้างความเติบโตและความอยู่ดีกินดีทางเศรษฐกิจกับขณะเดียวกันก็ยืนยันการผูกขาดอำนาจ 
ทางการเมืองซ่ึงเป็นส่ิงที'ชัดแย้งอยู่ในตัว ดังน้ันเวียดนามในสหัสวรรษใหม่ จึงเป็นสังคมแห่งการ 
เปล่ียนแปลงท่ีมืผลกระทบต่อทุกส่วนในสังคม โดยเฉพาะผลกระทบท่ีเกิดในระดับบุคคลและ 
ครอบครัว ซ่ึงได้รับผลจากความเปล่ียนแปลงทางสังคมและการเมืองมากท่ีสุด

4.4 ท ัศนะด้านการเม ืองและการปกครอง

แม้สงครามและการปฏิวัติก่อให้เกิดความแตกแยก และเป็นเหมือนบาดแผลท่ียากจะลบ 
เลือนไปจากความทรงจำและความรู้สึกอันขมข่ืนของครอบครัวได้ แต่ก็ยังมีเหตุการณ์หน่ึงท่ีไม่เคย 
ลบเลือนไปจากใจซาวเวียดนามเหนือได้เซ่นกันน้ันคือ การปฏิรูปท่ีดินในระหว่างปี 1954 - 1957

33 สุด จอนเจิดสิน. เวียดนามกับการปฏิรูปประเทศตามนโยบายโด๋ย เม้ย (พ.ศ.2529-2539).( กรุงเทพฯ : 
โครงการตำราคณะอักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2543), หน้า 38.
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ซ่ึงเปรียบเสมือนมรดกแห่งความเจ็บปวดท่ีชาวเวียดนามไม่สามารถลืมเหตุการณ์น้ีไปได้ อีกท้ังยัง 
เป็นเหตุการณ์ท่ีแสดงให้เห็นถึงผลกระทบของการปฏิรูปทางการเมืองท่ีมืต่อสถาบันครอบครัว 
เวียดนามอย่างซัดเจน

4.4.1 ผลกระทบจากการปฏิรูปที่ดินต่อบุคคลและครอบครัว

จากเร่ือง Parad ise  o f the B lind  เป็นเสมือนภาพ'จำลองเหตุการณ์ในวัยเยาว์'ของ เรือง ทู 
เฮือง ในขณะท่ีเธออายุเพียง 8 ปี แต่เธอก็ยังจดจำภาพอันโหดร้ายของเจ้าหน้าท่ีส่ังลงโทษให้ 
ประหารชีวิตเจ้าของท่ีดิน และเธอได้ถ่ายทอดบรรยากาศแห่งความโหดร้ายน้ีลงในนวนิยาย ซ่ึง 
เป็นภาพในตอนท่ีป้าเติมและย่าของห่ัง ถูกจับมาคุกเข่าต่อหน้าคนในหมู่บ้าน เพ่ือให้ซาวบ้านท่ี 
ยากจนซ่ึงได้รับการอบรมจากเจ้าหน้าท่ีพรรค เป็นผู้ประณามและด่าทอด้วยถ้อยคำรุนแรง 
กล่าวหาบรรดาเจ้าของท่ีดินซ่ึงมีป้าเติมและย่าของห่ังรวมอยู่ด้วยว่าเป็นพวกแสวงหาผลประโยชน์ 
บนความทุกข์ยากของคนจน (exploiters)

“My mother never understood the tragedy that had befallen her.
Like so many others at this time, she began to live in constant terror.
Uncle Chinh struck hard and fast. My grandmother and my aunt were 
forced to prostrate themselves, heads bowed, arms crossed behind their 
backs, in the communal village courtyard. Facing them, behind a blaze 
of torches, sat the people of our village. They obeyed orders: “Listen to 
our denunciation of their crimes. Then, shout a slogan: ‘Down with the 
landowning classes!’ Raise your fist like this and scream: ‘Down, down!’”

They were told that the louder they screamed, the greater their 
fervor and the firmer the proof of their revolutionary spirit, of the hatred 
they felt for the “exploiters,” the landowning classes. Among these so- 
called “exploiters” were many well-to-do villagers, people who owned 
just a bit of land, who cherished their rice paddies like their own flesh.”34

34 Doung Thu Huong, Paradise of the Blind, Trans. Nina McPherson (USA: Penguin Books, 1993),
p . 2 4 - 2 5 .
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จากเหตุการณ์คร้ังน้ัน สร้างความอัปยศอดสู และความเจ็บปวดท้ังร่างกายและจิตใจ มาล่ 
ครอบครัวของป้าเติม และครอบครัวของแม่ นอกจากป้าเติมกับย่าจะถูกประณามต่อหน้าคน 
จำนวนมาก ป้าเติมกับย่ายังถูกเจ้าหน้าท่ีลงโทษด้วยการยึดทรัพย์สินและท่ีดินท้ังหมด อีกท้ังยัง 
ทรมานป้าเติมกับย่าและเจ้าของท่ีดินคนอ่ืน  ๆโดยให้ลงไปน่ังในหลุมลึกรวมกันอย่างแออัด จน 
เป็นเหตุให้ย่าต้องจบชีวิตลงเน่ืองจากทนการทรมานไม่ไหว สะท้อนให้เห็นถึงความไร้มนุษยธรรม 
และความทารุณโหดเห้ียมท่ีป้าเติมกับย่าได้รับ ถือได้ว่าเป็นการกระทำท่ีเหยียบย่ําทำลายความ 
เป็นมนุษย์อย่างส้ินเซิง

During the second denunciation session, my grandmother and 
my anunt were forced to squat in a deep pit. เท this position, a human 
being felt the full weight of helplessness. You were meant to feel 
cowardice, baseness, humiliation, exile. It broke even the strongest. My 
grandmother fell ill and died. Only my aunt Tam persevered, her nerves 
hard as stone.35

นอกจากน้ี เซือง ทู เฮือง ยังประณามเจ้าหน้าท่ีและสมาซิกพรรคท่ีโง่เขลา ขาดความเข้า 
ในอุดมการณ์และหลักการทางซนช้ันอย่างแท้จริง เห็นได้จากความพยายามของเจ้าหน้าท่ีซ่ึง 
กล่าวหาเจ้าของท่ีดินว่าเป็นพวกแสวงหาผลประโยชน์ ท้ังท่ีคนเหล่าน้ันมีท่ีดินอยู่ไม่มากก็ตาม 
อีกท้ังยังใช้วิธีการตัดสินโทษด้วยการทรมานในรูปแบบต่าง  ๆแสดงให้เห็นถึงความไร้มนุษยธรรม 
เป็นอย่างย่ิง นอกจากน้ีพวกเจ้าหน้าท่ียังพยายามให้เกษตรกรท่ีมีฐานะยากจนซ่ึงถือว่าเป็นซนช้ัน 
ล่าง มารับหน้าท่ีเป็นส,วนหน่ึงของการปฏิรูปท่ีดิน โดยการให้พวกเขาข้ึนมามีบทบาทสำคัญแทน 
ซนช้ันเจ้าท่ีดิน แต่กลับกลายเป็นว่าคนเหล่าน้ีโง่เขลาเกินกว่าท่ีจะเรียนรู้ความหมายของการปฏิรูป 
ท่ีดินและระบบชนช้ันอย่างแท้จริง ท้ังเจ้าหน้าท่ีและชาวนาท่ียากจนต่างก็ประพฤติและปฏิบัติตน 
ในทางท่ีผิด เห็นได้จากการท่ีเจ้าหน้าท่ีพรรค เซ่น อาจ๋ินห์ (Chinh) แต่งต้ังคนงานสองคนคือ ง็อก 
บิค (Ngoc Bich) กับ นาน (Nan) ข้ึนมาเป็นผู้สนับลนุนการปฏิรูปท่ีดิน (Pillar of the Land 
Reform) และยังเล่ือนช้ันทางลังคมให้มาเป็นชนช้ันแรงงานเกษตรกรรม (agricultural
proletarian) ท้ังๆ  ท่ีพวกเขามีความประพฤติช้ัวร้าย ไม่มีคุณสมบัติท่ีจะมาปฏิบัติหน้าท่ีได้ แต่ 
อาจ๋ินห์ก็ยังยึดม่ันอยู่กับหลักการปฏิรูปท่ีดินโดยไม่สนใจเร่ืองความถูกต้องและความยุติธรรม

Doung Thu Huong, Paradise of the Blind, p.29.
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อีกท้ังพฤติกรรมของอาจ๋ินห์เองก็แสดงให้เห็นถึงความเห็นแก่ตัว บ้าอำนาจ และไร้ 
มนุษยธรรม เพราะแม้แต่สามีของพ่ีสาวคือ โต๊น (Ton) ซ่ึงเป็นพ่อของห่ัง เขาเป็นคนดีและไม่เคย 
รังแกคนยากจนก็ต้องถูกลงโทษด้วย เน่ืองจากเขาอยู่ในฐานะซนช้ันเจ้าของท่ีดิน อีกท้ังยังบังคับให้ 
เกว๋ (Que) พ่ีสาวของตนเลิกยับโต๊น เพราะไม่อยากให้ช่ือเลียงและตำแหน่งของตนต้องถูกทำลาย 
ลง เพราะมีพ่ีสาวท่ีแต่งงานยับเจ้าของท่ีดิน แสดงให้เห็นถึงธาตุแท้ในจิตใจของอาจ๋ินห์ท่ีมุ่งแต่จะ 
สร้างช่ือเลียง เกียรติยศของตน มากกว่าจะทำเพ่ีออุดมการณ์และความถูกต้อง

They were both silent for a long time, and then my uncle 
continued, “For the last three generation, our family ha lived off the sweat 
of their own labor ... or through the practice of traditional medicine. The 
Do family never owned rice paddy, not even the tiniest patch. That is 
why, today, I have been promoted to chief of the village Land Reform 
Section. If you continue to mix with these landowners, they will denounce 
me to my superiors. My authority and my honor will be ruined.”36

พฤติกรรมของอาจ๋ินห์ (Chinh) สะท้อนให้เห็นถึงการทำงานของเจ้าหน้าท่ีพรรคซ่ึงยึดม่ัน 
ในหลักการมากเกินไป ทำให้ขาดความเข้าใจและไม่สามารถนำไปประยุกต็ใชในทางท่ีถูกต้องได้ 
อย่างเซ่น การนำทฤษฎีชนช้ันมาตัดสินคุณค่าของคน แทนการพิจารณาจากความเป็นจริงด้วย 
ความถูกต้องยุติธรรม หรือการเข้าไปแทรกแซงชีวิตครอบครัวโดยสนับลนุนให้มีการแต่งงานในชน 
ช้ันเดียวยัน เป็นต้น ปัญหาท่ีเกิดข้ึนล่งผลต่อวิถีชีวิตของประชาชน รวมท้ังยังทำลายระบบ 
ความสัมพันธ์ภายในครอบครัวด้วยการเข้าไปควบคุม เปล่ียนแปลง และกำหนดค่านิยม ความ 
เช่ือข้ึนมาใหม่ เพ่ีอประโยชน์ในการควบคุมประซาซนและการสร้างสังคมตามแนวทางสังคมนิยม

อีกท้ังผลจากการปฏิรูปท่ีดิน ซ่ึงถูกนำเสนอผ่านมุมมองของผู้หญิงสามคน สามวัย ได้แก่ 
เกว๋แม่ของม่ัง ป้าเติม และม่ัง ท่ีต้องต่อ!'ด้ินรน ผ่านความทุกข์ยากลำบาก และมีความทรงจำสัน 
แลนเจ็บปวด จากการสูญเลียบุคคลสันเป็นท่ีรักในครอบครัวไป มีผลให้ความสัมพันธ์ภายใน 
ครอบครัวของป้าเติม (พ่ีสาวของโต๊น) และครอบครัวของเกว๋ (พ่ีสาวของอาจ๋ินห์) ต้องโกรธเคือง 
ยัน ไม่มีทางท่ีจะหวนกลับมามีความสัมพันธ์ท่ีดีดังเดิมได้ เน่ืองจากอาจ๋ินห์ซ่ึงเป็นนักปฏิรูปท่ีดิน 
ได้เข้ามาทำลายชีวิตคนในครอบครัวของป้าเติม และยังทำลายเกียรติยศ คักด๋ึศรีและความเป็น

36Ibid., p.31.
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มนุษย์ของป้าเติม จนกลายเป็นความทรงจำท่ียากจะลืมเลือนได้ ท้ังจึงต้องพาตัวเองให้พ้นจาก 
ความอาฆาตพยาบาทและแรงต่อต้านของป้าและแม่ เธอจึงตัดสินใจขายบ้านของป้าเติมซ่ึงป้าได้ 
มอบไว้ให้เธอก่อนตาย เพราะห่ังไม่อยากให้ความทรงจำอันโหดร้าย และความโกรธแค้นท่ีเคยมีใน 
อดีตรบกวนจิตใจเธออีกต่อไป

“...Forgive me, my aunt : I’m going to sell this home and leave all 
this behind. We can honor the wishes of the dead with a few flowers on a 
grave somewhere. I can't squander my life tending these faded flowers, 
these shadows, the legacy of past crimes.”37

h id ® ง Parad ise o f the B lind ยังแสดงให้เห็นถึงผลกระทบของการปฏิรูปท่ีดิน ซ่ึง 
ทำลายความสุขและความฝันของผู้หญิงคนหน่ึง ท่ีอยากจะแต่งงานและมีครอบครัวท่ีอบอุ่น ป้า 
เติมคือ ตัวแทนของผู้หญิงท่ีได้รับผลกระทบตังกล่าว แม้ว่าป้าเติมจะมีชีวิตรอดจากการปฏิรูปท่ีดิน 
แต่เธอก็ต้องสูญเสียทุกส่ิงทุกอย่างไป แม่ของเธอตาย น้องชายต้องหนีออกจากหมู่บ้านและ 
เสียชีวิตในเวลาต่อมา ทรัพย์สินและท่ีดินท้ังหมดถูกร ิบ เป็นสมบัติของรัฐ บ้านท่ีเคยอาตัยถูก 
ทำลายด้วยน้ํามือของซาวนายากจนท่ีเข้ามาครอบครองในช่วงการปฏิรูปท่ีดิน ความเจ็บปวดท่ีป้า 
เติมได้รับเป็นแรงผลักตันท่ีทำให้เธอต้อง!ด้วยการทำงานอย่างหนัก ส่วนหน่ึงของการแก้แค้นของ 
เธอคือ การสร้างฐานะให้ร่ํารวยมากข้ึน มากกว่าตอนท่ีเธออยู่ในฐานะของสกสาวเจ้าของท่ีดินdi ข ฬ ่ข ํ
เพราะเป็นหนทางเดียวท่ีจะฟินฟูเกียรติยศของครอบครัวและให้ได้การยอมรับจากซาวนาคนอ่ืน  ๆ
ป้าเติมจึงทำงานอย่างหนักจนไม่มีเวลาคิดถึงเร่ืองการมีครอบครัว หลังจากป้าเติมตาย ห่ังพบชุด 
แต่งงาน เครองสำอาง และเงินก้อนใหญ่ในบ้านของป้าเติม ของท่ีห่ังพบแสดงให้เห็นว่าป้าเติม 
อยากแต่งงานมีครอบครัว แต่แผนการของป้าต้องถูกทำลายลง เพราะโศกนาฏกรรมท่ีเกิดจากการ 
ปฏิรูปท่ีดิน ชีวิตของป้าเติมจึงเป็นซะตากรรมของผู้หญิงคนหน่ึงท่ีน่าสงสารเพราะแม้แต่ความฝัน 
ท่ีอยากจะมีลูกก็มิอาจเป็นจริงได้

“It was a thick wad of bills the likes of which no one would ever 
give to achild. I was shaking now. How could I take the money of a 
woman who had never known moterhood, or a man’s love, who had 
camped out on tree roots for a whole winter, slept with a knife under her

37Ibid., p.258.
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neck? She had saved this money, note by note. This was her revenge, 
her only answer to existence.’’38

ด้วยเหตุน้ีป้าเติมจึงหันมาทุ่มเท ดูแลเอาใจใส่ และมอบความรักให้กับห่ังซ่ึงเป็นหลาน 
ของเธอเพ่ือชดเชยส่ิงท่ีขาดหายไป ความฝันของป้าเติมท่ีอยากจะแต่งงานมีครอบครัวและมีลูก 
คือ ความสุฃท่ีผู้หญิงทุกคนปรารถนา โดยเฉพาะสังคมเวียดนามท่ียังรักษาค่านิยมตามลัทธิ 
ขงจ้ือ ในด้านการแต่งานและการมีบุตร ผู้หญิงชาวเวียดนามยังคงเช่ือว่า ส่ิงท่ีจะทำให้ชีวิตมี 
คุณค่าและมีความสุข คือ การได้แต่งงานกับคู่ครองท่ีเหมาะสม สังเกตจากสุภาษิตเวียดนามท่ี 
ยังใช้อยู่จนถึงปัจจุบัน คือ ผ ู้ห ญ ิงท ี่ป ร า ศ จ า ก ส า ม ีเป ร ีย บ เส ม ือ น เร ือ ท ี่ป ร า ศ จ า ก ห า ง เส ือ  (T hu yen  

kh o ng  la i n hu  g a i k h o ng  c h o n g )39 อีกท้ังยังปรารถนาท่ีจะมีบุตรชายไว้สืบสกุล เพราะ 
การมีบุตรชายสามารถเป็นหลักประกันที,ม่ันคงแก่ชีวิตผู้หญิง ซ่ึงทำให้เธอมีบทบาทและ 
ความสำคัญในครอบครัวมากข้ึนในระดับหน่ึง แม้ว่าค่านิยมดังกล่าวจะไม่ยึดถือมากเหมือนใน 
อดีต แต่ก็ยังเป็นส่ิงสำคัญท่ีซาวเวียดนามไม'อาจมองข้ามไปได้40

สำหรับเกว๋แม่ของห่ังก็เป็นตัวละครท่ีแสดงให้เห็นถึงความเสียสละของผู้หญิงคนหน่ึงซ่ึง 
ยังคงยึดถือขนบธรรมเนียม จารีตประเพณี และค่านิยมของครอบครัว โดยยกย่องและให้สิทธิกับ 
เพศชายมากเกินไป ต้ังแต่เล็กจนโตม่ังไม'เคยได้รับความรักจากแม่อย่างเต็มท่ี เม่ือป้าเติมเข้ามา 
ดูแลเอาใจใส่ม่ังในด้านการเรียนและด้านการเงิน ย่ิงทำให้ความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับเธอห่าง 
เหินกันมากข้ึน รอยร้าวท่ีเกิดข้ึนในใจระหว่างป้าเติมกับแม่ยากท่ีจะประสานกันได้ เม่ือป้าเติมรู้ว่า 
เกว๋แม่ของม่ังยังคงรักและห่วงใจดูแลจ๋ินห์ ท้ังๆ  ท่ีเขาคือ ผู้ท่ีทำลายความสุขของครอบครัว ป้า 
เติมจึงรู้สึกโกรธแม่ของม่ังมากข้ึน แต่สำหรับม่ังเธอไม่ต้องการส่ิงใดนอกจากความรักของแม่ และ 
อยากให้แม่เข้าใจเธอว่าการท่ีเธอยอมรับป้าเติมเข้ามาในชีวิตก็เพราะว่าเธอซาบเงในความทุ่มเท 
และความเสียสละท่ีป้ามีให้กับเธอ อีกท้ังป้าคือคนท่ีเช่ือมโยงเธอให้ได้คิดถึงฟอท่ีตายจากไป ม่ังจึง 
อยากให้แม่เข้าใจ แต่แม่ของเธอกลับมีความคิดท่ีฃัดแย้งออกไป ส่ิงท่ีเกว๋ทำม่ันคือ การให้อภัย 
และทนรับความเจ็บปวดจากการกระทำของน้องชาย โดยท่ีเธอไม่เคยกล่าวโทษเขาเลยแม้แต่นิด

Ibid., p. 99.
39 โสภนา ศรจำปา,สุภาษิตเวียดนาม เล่ม 2 (นครปฐม:สถาบันวีจัยภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท 

มหาวิทยาลัยมหิดล, 2542) , หน้า 44.
40 Daniel Goodkind. “Rising Gender Inequalities in Vietnam Since Reunification” . Pacific Affairs,

Volumn 68, Issue 3 (Autumn, 1995) : 351.
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เดียว อีกท้ังยังคอยดูแลเอาใจใส่ห่วงใยไปถึงหลานชาย 2 คน ซ่ึงเป็นลูกของอาจ๋ินห์ด้วยเหตุผล 
เพียงอย่างเดียวคือ พวกเขาคือผู้ที,จะสืบทอดตระกูลต่อไป

ห่ังจึงรู้สึกเสียใจและผิดหวังในตัวแม่มาก ขณะเดียวกันเธอก็รู้สึกโกรธแค้นอาจ๋ินห์ท่ีไม่เคย 
ทำอะไรเพ่ือครอบครัว กลับสร้างแต่ปัญหาให้คนอ่ืนต้องช่วยแก้ไข จากท่ีกล่าวมาข้างต้นจึงอาจ 
วิเคราะห่ได้ว่า แม้พรรคคอมมิวนิสต์กับรัฐบาลจะเปิดโอกาสให้ผู้หญิงได้เข้ามามีบทบาทสำคัญ 
ในครอบครัวและลังคมเทียบเท่ากับผู้ชายมากข้ึน แต่ในความเป็นจริงยังคงมีความแตกต่างทาง 
เพศปรากฏอยู่ เห็นได้จากการท่ีเกว๋ดูแลอาจ๋ินห่ซ่ึงเป็นน้องชายของเธอ แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงยัง 
เป็นผู้รับผิดชอบครอบครัวและทำงานอย่างหนัก ในขณะเดียวกันก็ต้องดูแลผู้ชายด้วย ถือได้ว่า 
เป็นส่ิงที,ชัดแย้งกันระหว่างความจริงท่ีเกิดข้ึนในสังคมเวียดนามกับนโยบายทางการเมืองซ่ึงพรรค 
พยายามกำหนดข้ึนตามแนวทางสังคมนิยม

จึงอาจกล่าวได้ว่าชะตากรรมท่ีเกิดข้ึนกับผู้หญิงท้ังสามคนน้ัน นอกจากจะเป็นผลจาก 
การปฏิรูปท่ีดินแล้ว ยังเป็นผลจากอิทธิพลของสังคมท่ียกย่องให้เพศชายเป็นผู้นำและมี 
ความสำคัญต่อครอบครัวมากเกินไป จนทำให้เพศหญิงตกอยู่ภายใต้อิทธิพลจากแนวคิดคังกล่าว 
โดยไม่สามารถเป็นอิสระอย่างแท้จริง นอกจากน้ีในทัศนะของ เซือง ทู เฮือง ยังมองว่าการ
ปฏิรูปท่ีดินเป็นแผนการในอุดมคติท่ีเวียดนามรับมาจากจีน โดยนำมาเลียนแบบและไม่ศึกษาให้ 
ลึกข้ึงเลียก่อน อีกท้ังยังยึดม่ันในแนวคิดเลนิน (Leninism) และเหมา (Maoism) มากเกินไปจนทำ 
ให้เกิดความผิดพลาดและกลายเป็นความสูญเสียท้ังในระคับบุคคลและระดับครอบครัว

4.4.2 ผลกระทบจากการเมืองและการปกครองต่อบุคคลและครอบครัว

บาดแผลท่ียากจะลบเลือนไปจากความทรงจำของคนในภาคเหนือได้คือ การปฏิรูปท่ีดิน 
แต่สำหรับชาวเวียดนามในภาคใต้ ความทรงจำท่ีสร้างความเจ็บปวด ม่ันคือ การไม่ยอมรับใน 
อำนาจของลัทธิคอมมิวนิสต์ จนกลายเป็นการต่อต้าน ซ่ึงผู้ต่อต้านจะถูกจับเข้ารับการอบรม ฝัง 
แนวคิดสังคมนิยมในค่ายอบรม ซ่ึงเรียกอย่างน่าฟังว่า “re-education camp" นอกจากน้ียังเกิด 
กระแสการหล่ังไหลของผู้อพยพหรือท่ีเรียกว่า boat people ท่ีดำเนินมาต้ังแต่ภายหลังการยึด 
อำนาจของคอมมิวนิสต์โดยเฉพาะอย่างย่ิงต้ังแต่ช่วงปี 1976-1977 ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการหนีจาก 
การ“กดข่ี" อยู่ส่วนหน่ึงแม้ว่าในจำนวนผู้อพยพน้ีจะมีพวก“ผู้อพยพทางเศรษฐกิจ” ท่ีแสวงหา 
ชีวิตท่ีดีกว่าอยู่ไม่น้อย แต่กับฮุง (Hung) ตัวละครเอกในเร่ือง M e m o rie s  o f  a P u re  S p r in g  

แตกต่างจากผู้อพยพคนอ่ืน ตรงท่ีเขาไม่ได้ต้ังใจท่ีจะหนีออกนอกประเทศ เพียงเพราะเขาพบกับคน
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รู้จักโดยบังเอิญในระหว่างท่ีน่ังอยูรมทะเล คนรู้จักพร้อมกันคนอีกกลุ่มหน่ึงกำลังหลบหนีจากการ 
จับกุมของเจ้าหน้าท่ีตำรวจลับและกำลังหาทางข้ึนเรือ เพ่ืออพยพออกนอกประเทศ ฮุงไม่รู้ว่าเกิด 
อะไรข้ึน แต่ก็ไม่มีทางเลือกเน่ืองจากกลุ่มคนอพยพฃู่จะฆ่าฮุงเพ่ือป้องกันไม่ให้เขานำเร่ืองไปแจ้ง 
ตำรวจ ในขณะเดียวกันน้ัน ตำรวจกำลังก็กำลังติดตามจับกุมกลุ่มคนเหล่าน้ี ฮุงจึงต้องหนีข้ึนเรือ 
ไปกับพวกเขาด้วย แต่โชคร้ายเรือถูกเจ้าหน้าท่ีสกัดจับได้ ฮุงถูกจับและถูกลงโทษไห้ไปอยู่ในค่าย 
กักกันในฐานะกบฏท่ีทรยศต่อพรรคและประเทศชาติ ในระหว่างน้ัน เซือง (Suong) ภรรยาของฮุง 
ต้องว่ิงเต้นทุกวิถีทางเพ่ือหาทางช่วงเหลือฮุง จนกระท่ังเพ่ือนลนิทของเขาท้ังสองคน คือ ดาม 
(Dam) แนะนำให้เรืองร้องเพลงให้ผู้คุมและนักโทษในค่ายกักกันฟัง เพ่ือสร้างความบันเทิงให้แก่ 
คนเหล่าน้ัน และยังเป็นใบเบิกทางอย่างดีท่ีจะช่วยให้ฮุงออกจากค่ายได้เร็วข้ึน

แผนการของดามใช้ได้ผลฮุงได้รับการปล่อยตัวให้เป็นอิสระ แต่จิตใจของฮุงยังถูกจองจำ 
ด้วยความทรงจำอันเลวร้ายในระหว่างท่ีถูกคุมขัง เพราะสภาพในค่ายอบรมไม่ต่างอะไรจากคุกท่ี 
คุมขังนักโทษช้ันเลว ท้ังสภาพท่ีพัก อาหารการกิน และการอบรมปลูกฝังแนวคิดลังคมด้วยวิธีการ 
ต่างๆ  ล้วนล่งผลกระทบต่อสภาพร่างกายและจิตใจของฮุงเป็นอย่างมาก

Tears blurred his vision. His heart reared in hate and humiliation.
He saw his comrades back in prison, these men linked to him by horrible 
images. Human shit in the- roots of the water spinach. The putrid shrimp 
sauce, the rusty bowl, the spoons without handles. These weren’t just 
symbols of their wretched existence; they were like props in a play the 
prisoners were forced to act out.41

Now that same melody echoed in his head not for the prisoners 
of Phu Loi, but for himself, for the boat people who had shared that 
wretched soup of water spinach and human shit: N e ve r fo rg e t, n e v e r  

fo rg e t, e v e n  a fte r  a  th o u sa nd  g e n e ra tio n s .42

41 Duong Thu Huong, Memories of à Pure Spring, trans. Ning McPherson (U.S.A : Penguin Books, 2000),
p.145.

42Ibid.,p.146.
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และจากเหตุการณ์น้ันนอกจากจะส่งผลต่อสภาพจิตใจของฮุงจนทำให้เขาหมดส้ินกำลังใจ 
ในการต่อ!'แล้ว เขายังกลายเป็นคนมองโลกในแง่ร้าย และไม่มีแรงบันดาลใจท่ีจะแต่งเพลงต่อไป 
ส่งผลให้ฮุงห่างเหินจากภรรยาและลูกสาวท้ังสองคนคือ ดา ไห่ (Da Hai) กับ เฟือก ฮานห์ (Phuoc 
Hanh) มากย่ิงข้ึน นอกจากน้ีฮุงยังถูกลบซ่ือออกจากองค์การบริหารส่วนรัฐ (state organization) 
ทำให้เขากลายเป็นซนช้ันล่างซ่ึงไม่ได้รับสิทธิพ้ืนฐานใดๆท้ังส้ิน รวมท้ังซ่ือของฮุงยังอยู่ในบัญชีดำ 
ของกรมตำรวจรักษาความปลอดภัยในระดับภูมิภาค ด้วยเหตุน้ีฮุงจึงไม่อาจสลัดความหวาดกลัวท่ี 
ฝังลึกในจิตใจออกได้ ฮุงจึงพาตัวเองเข้าส่วังวนของอบายมุขเพ่ือหลีกหนีจากความเจ็บปวด ส่งผล 
ให้ชีวิตของเขาและครอบครัวต้องพังทลาย

จากเหตุการณ์เลวร้ายท่ีเกิดข้ึนกับฮุงและเซือง ซ่ึงเป็นตัวละครเอกของเร่ือง ลามารถ 
พิจารณาในด้านผลกระทบทางการเมืองท่ีมีผลต่อเพศชายและเพศหญิงแตกต่างออกไป เซือง คือ 
ตัวแทนของผู้หญิงท่ีได้รับผลกระทบจากการใช้อำนาจรัฐในทางมิชอบ ทำให้เธอต้องสูญเสียสามี 
คือ ฮุงซ่ึงเป็นตัวแทนของผู้ชาย จากคนท่ีเคยมีอุดมการณ์และความมุ่งม่ันในการทำงาน กลับ 
กลายเป็นคนอ่อนแอและขาดความรับผิดชอบต่อครอบครัว เน่ืองจากฮุงถูกทำลายคักด๋ึศรี

ใน M e m o r ie s  o f  a P u re  S p rin g  และ B e yo n d  Illu s io n  เป็นนวนิยายทีสะท้อนความรู้สึก 
ของผู้เขียนท่ีต้องการวิพากษ์วิจารณ์การปิดก้ันเสรีภาพทางความคิดและการแสดงออกทาง 
วรรณกรรมและศิลปะของเหล่าคิลปิน แม้ว่าในปี 1987 ทางพรรคคอมมิวนิสต์จะเป็นฝ่ายเรียกร้อง 
ให้นักเขียนและปัญญาซนหันกลับมาวิพากษ์วิจารณ์ปัญหาต่าง  ๆท่ีรุมเร้าประเทศท่ียากไร้และ 
เส่ือมทรามหลังสงครามโดยอิสระ จะเห็นได้จากสุนทรพจน์ซ่ึงกล่าวโดยนายเหงียน วัน ลินห์ 
เลขาธิการพรรคในขณะน้ัน ได้เปิดเสรีภาพในการวิพากษ์วิจารณ์เพราะก่อนหน้าน้ันนักเขียนและ 
นักหนังสือพิมพ์ต่างถูกบังคับให้พูดถึงแต่ความสำเร็จและวีรกรรมอันกล้าหาญของทหาร และห้าม 
แตะต้องความผิดพลาดหรือความส้ินหวังของบุคคล แต่ถึงกระน้ันก็ยังถือว่าไม่ได้มีความอิสระใน 
การแสดงความคิดเห็นเกิดข้ึนอย่างแท้จริง เห็นได้จาก เรือง ทู เรือง ได้แสดงความคิดเห็นและ 
เรียกร้องให้มีการปฏิรูปประชาธิปไตย ส่งผลให้ผลงานของเธอไม่ได้รับการตีพิมพ์อีกท้ังเธอยังถูก 
โดดเด่ียวจากพรรคและถูกประณามเร่ืองการหย่าร้าง การกระทำของเธอจึงเป็นส่ิงท่ีท้าทายลังคม 
เวียดนามท่ีมีผู้ชายเป็นใหญ่ ดังน้ันทัศนะและการต่อ!ของ เรือง ทู เรือง จึงสะท้อนให้เห็นใน 
ความกล้าหาญของตัวละครเอก ลินห์ ผู้เด็ดเด่ียวและไม่ยอมประนีประนอม กับ ฮุง ชายหนุ่มผู้ 
สูญเลียแรงบันดาลใจในการแต่งเพลงไปให้กับความอยุติธรรม และการหลอกลวงของพรรค
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ใน Beyond  Illus ion เรือง ทู เฮือง ตีแผ่ผู้ทรยศต่อเพ่ือนร่วมงานด้วยการสมคบกับพรรค 
ปราบปรามขบวนการปฏิรูปทางวรรณกรรม ตัวอย่างเด่นชัดคือ เตรน เทืเอง (Tran Phuong) นัก 
แต่งเพลงผู้ตลบตะแลง ซ่ึงล่อลวงและทรยศผู้หญิงนับไม,ถ้วน อีกท้ังยังใช้การแต่งงานท่ีปราศจาก 
ความรัก กับเล่ห์เหล่ียมทางการเมืองเพ่ือให้!ด้มาซ่ึงอำนาจและอภิสิทธ๋ีโดยไม,ละอายแก่ใจ การ 
ทรยศคนรักและเพ่ือนศิลปินของนักแต่งเพลงผู้มืเสน่ห์จอมปลอมน้ัน สะท้อนให้เห็นถึงการ 
หลอกลวงของพรรค และจากน้ันก็ทอดท้ิงคนรุ่นเดียวกับตนไป

Jealousy had bitten Tran Phuong’s heart Years later, when he 
had attained an important position, the party hierachy put him in charge 
of the repression of a protest movement, Nhan Van G ia i P ham 1 that was 
led by artists like his friends. Once Tran Phuong had accomplished this 
mission, he went even further by lauching a campaign against 
sympathizers, even those who had vacillated, who risked being 
converted by the so-called reactionaries. Tran Phuong had personally 
classified his former composer friend- this frightened, incoherent wiho-as 
a suspect “element.” Tran Phuong knew the man was innocent, but he 
couldn’t pass up the chance to crush this rival talent. Jealousy had 
grown roots, sprouted spines, burrowed into his heart. Envy had poured 
into his blood like poison, killing the memories of their days of struggle 
whin they wore grass hats and are manioc roots in jungle huts.

After the campaign, Tran Phuong had climbed to the pinnacle of 
his profession, while this man sank into a bottomless pit of despair, 
drowning his talent in alcohol.43

ใน M em ories o f a Pure Spring ก็มืทัศนะแบบเดียวกัน เม่ือฮุงถูกรองหัวหน้าหน่วย 
บริการศิลปะวัฒนธรรมกล่ันแกล้ง โดยการถอดเขาออกจากตำแหน่งหัวหน้ากลุ่มคณะนักแสดง 
และให้ไปเป็นเจ้าหน้าท่ีในสำนักงานศิลปะซ่ึงเป็นตำแหน่งท่ีต่ํากว่าเดิม สร้างความทุกข์และความ

Duong Thu Huong, Beyond Illusion, trans. Nina McPherson (New York: Hyperion East,2002),
p.233-234.
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เสียใจให้แก่ฮุงมาก เพราะเขารักและผูกพันกับงานน้ี เม่ือถูกกล่ันแกล้งไม่ให้เขาได้แสดง 
ความสามารถอีกต่อไป ก็เท่ากับว่าเป็นการลดคุณค่าและกักด้ีศรีในตัวเขาให้หมดไป ด้วยเหตุน้ี 
ฮุงจึงไม่สามารถแต่งเพลงต่อไปได้เพราะจิตใจของเขาว้าวุ่นทุกข์ทนกับล่ิงท่ีต้องสูญเสียไปทำให้ 
ฮุงกลายเป็นคนมองโลกในแง่ร้าย ทุกส่ิงทุกอย่างท่ีเขามองเห็นกลายเป็นส่ิงที'ไม่สวยงามสำหร ับ  

เขาอีกต่อไป

Now I have everything, but I have nothing to write about. All my 
efforts would be a waste. Life under “the new lights” will bring profits to 
the others, and losses to me.44

จากชะตากรรมของฮุงได้ช้ีให้ผู้อ่านเห็นว่า สงครามให้แรงปันดาลใจ ในการสร้างผลงาน 
แต่เม่ือลงครามจบลง แรงปันดาลใจน้ันกลับกลายเป็นส่ิงไร้ค่า และเหล่านักปฏิวัติก็ไม่สนใจศิลปิน 
ผู้สร้างงานอีกต่อไป อีกท้ังยังสะท้อนความรู้สึกของผู้เขียน ในเร่ืองศิลปินกับการสร้างผลงาน เม่ือ 
อยู่ในท่ีท่ีจำกัดเสรภาพทางความคิด ศิลปินก็ไม่ลามารถแสดงออกทางความคิดได้อย่างเต็มท่ี 
ดังน้ันจึงมีทางเลือกให้อยู่ 2 ทาง คือ ต้องหนีออกไปกับเผชิญหน้าล้กับปัญหา ซ่ึงในกรณีของ 
เรือง ทู เฮือง เธอเลือกท่ีจะยืนหยัดล้ต่อไปในประเทศนีโดยไม่ย่อท้อต่ออุปสรรค

ผลกระทบท่ีเกิดข้ึนภายหลังสงครามเวียดนามคือ ความยากจนอย่างรุนแรงและการทุจริต 
ท่ีเกิดข้ึนท่ัวทุกแห่ง เศรษฐกิจเวียดนามพังทลาย และการลดอัตราแลกเปล่ียนเงินก็เพ่ิมสูงข้ึน 
อย่างน่าตกใจ ในขณะท่ีเศรษฐกิจตกต่ําเช่นน้ี การติดสนบนและการลักลอบนำสินค้าโดยไม่ต้อง 
เสียภาษีมีมากข้ึน ในช่วงท่ีเศรษฐกิจตกต่ําเกิดการขาดแคลนอาหาร ยารักษาโรค และสินค้า 
อุปโภคบริโภคที,จำเป็นน้ัน กลับเกิดสิทธิพิเศษให้แก่สมาชิกช้ันสูงของพรรค ซ่ึง เรือง ทู เฮือง แสดง 
ให้เห็นถึงความไม่ยุติธรรมและการใช้อำนาจโดยมิชอบของบุคคลเหล่าน้ี อย่างเช่น ผู้อำนวยการ 
ตลาดลดและผลไม้ของรัฐ ใน Beyond  Illusion ท่ีมีนิลัยอ้างหลักการและอุดมการณ์ของพรรค แต่ 
ในทางตรงกันข้ามกลับทำความผิดเสียเองด้วยข้อหาฉ้อโกง นำสินค้าไปขายในตลาดมืด แสดง 
ให้เห็นถึงทัศนะของเรือง ทู เรืองท่ีต้องการวิพากษํวิจารณ์ เสียดสีความประพฤติของเจ้าหน้าท่ีรัฐ 
นอกจากน้ีเรือง ทู เรืองยังกล่าวถึงการแทรกแซงของเจ้าหน้าท่ีรัฐในการกำหนดครอบครัวตัวอย่าง 
ของสังคม ดังเช่น ในตอนท่ีผู้อำนวยการตลาดสดคนน้ีได้เข้ามาพบครูใหญ่ ซ่ึงเป็นหัวหน้าของ

44 Duong Thu Huong, Memories of a Pure Spring, trans. Nina McPherson (บ.S.A : Penguin Books, 2000),
p.95.
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ลินห์ เพ่ือแสดงความไม่พอใจท่ีลินห์มีพฤติกรรมไม,เหมาะสมและขัดต่ออุดมการณ์อันดีงามของ 
พรรคท่ีต้องการให้สมาชิกในครอบครัวอยู่ร่วมกัน อีกท้ังยังต้องการให้ลินห์ประพฤติตนตาม 
แบบอย่างของผู้หญิงท่ีดี ไม่ขัดต่อด ีลธรรมอันดีงาม ทำให้ครูใหญ่จำเป็นต้องย้ายลินห้ไปทำงานท่ี 
ห้องสมุดแทน เพ่ือลดกระแสความกดดันจากภายนอก และเพ่ือปกป้องซ่ือเสียงของโรงเรียน

จากตัวอย่างท่ีกล่าวมาแสดงให้เห็นถึงปัญหาท่ีชาวเวียดนามกำลังเผชิญอยู่กับความ 
กดตันท่ีมีถึง 2 ด้าน ระหว่างอุดมการณ์คอมมิวนิสต์ท่ีต้องเลียสละเพ่ือส่วนรวม กับความเป็นจริง 
ของชีวิต ซ่ึงมีพฤติกรรมท่ีแสดงให้เห็นอย่างชัดเจน ผ่านบุคลิกของตัวละครในนวนิยายของ เซือง ทู 
เฮือง คือ ภาวะจิตมีอาการหวาดระแวงจากการถูกทำร้ายท้ังทางร่างกายและจิตใจ (paranoid) 
อย่างเช่น พฤติกรรมของฮุง ใ'น M e m o rie s  o f  a P u re  S p r in g  ความเจ้าเล่ห็ไม่ตรงไปตรงมา 
(deviousness) ของอาจินห์ใน P a ra d is e  o f  th e  B lin d  และ เตริน เทืเอง ใน B e y o n d  Illu s io n  

และการถูกลบลู่จนทำให้ได้รับความอับอาย (humiliation) ในครอบครัวของป้าเติม จากเร่ือง 
P a rad is e  o f  the  B lin d  และห่ัง ซ่ึงเป็นตัวแทนของผู้หญิงชาวเวียดนามท่ีต้องเผชิญกับกระแส 
ความศรัทธาในลัทธิขงจ้ือของสังคมท่ีมีผู้ชายเป็นใหญ่ (partriarchy) จนทำให้เธอรู้สึกขัดแย้ง ไม่ 
เป็นตัวของเธอเอง เป็นการแสดงให้เห็นถึงทัศนะของผู้เขียนท่ีไม่ต้องการให้สังคมยึดม่ันในจารีต 
ประเพณีมากเกินไป จนทำให้คนในครอบครัวไม่มีอิสระพอในการเลือกทางชีวิตของตัวเอง 
อย่างไรก็ตามหลังจากสงครามเวียดนามล้ินสุดลง ความเช่ือในลัทธิขงจ๊ือก็ยังมีอิทธิพลต่อสังคม 
เวียดนาม โดยผู้หญิงยังคงมีบทบาทน้อยกว่าผู้ชาย

จากท้ังหมดท่ีกล่าวมา อาจสรุปได้ว่า ความโหดร้ายของสงคราม ท่ี เซือง ทู เฮือง นำเสนอ 
น้ัน เป็นส่ิงท่ีกระทบต่อชีวิตและจิตใจมนุษย์อย่างมาก ลงครามก่อให้เกิดการสูญเสียตัวตน และ 
บุคคลอันเป็นท่ีรัก อีกท้ังเซือง ทู เฮืองยังประณามความไร้สาระของสงคราม ท่ีทำให้สูญเสีย 
ช่วงเวลาในวัยเยาว์ และเวลาท่ีได้อยู่กับครอบครัวอย่างมีความสุข นอกจากนี เซือง ทู เฮ ืองยัง 
วิพากษวิจารณ์พฤติกรรมของเจ้าหน้าท่ีพรรค ซ่ึงใช้อำนาจหน้าท่ีในทางท่ีไม่เหมาะลม อ ีก ท้ังยัง 
ขาดความเข้าใจในหลกการและอุดมการณ์สังคมนิยม จนนำไปลู่การแทรกแซงรูปแบบการดำเนิน 
ชีวิตของบุคคล ไปจนถึงการทำลายความสัมพันธ์ภายในครอบครัว
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